
澳⾨特別⾏政區 REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL 
DE MACAU

政 府 總 部 事 務 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS 

DA SEDE DO GOVERNO

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

透過簽署人二零二六年四月十七日批示： Por despachos do signatário, de 17 de Abril de 2026:

李倩影及呂娜珠 – 根據現行第14/2009號法律《公務人員

職程制度》第十四條第一款(二)項及第二款，以及現行第

12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第四條第二款的規

定，以附註方式修改其在本局擔任職務的不具期限的行政任用

合同第三條款，晉級為第一職階特級技術輔導員，薪俸點400

點，自本批示摘錄公佈日起生效。

Lei Sin Ieng e Loi Na Chu – alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de provimento sem 
termo, para o exercício de funções nestes Serviços, ascendendo a 
adjuntas-técnicas especialistas, 1.º escalão, índice 400, nos termos 
da alínea 2) do n.º 1 e do n.º 2 do artigo 14.º da Lei n.º 14/2009 
(Regime das carreiras dos trabalhadores dos serviços públicos), em 
vigor, e do n.º 2 do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015 (Regime do Contra-
to de Trabalho nos Serviços Públicos), em vigor, a partir da data da 
publicação do presente extracto de despacho.

彭美芬 – 根據現行第14/2009號法律《公務人員職程制

度》第十四條第一款(二)項及第二款，以及現行第12/2015號法

律《公共部門勞動合同制度》第四條第二款的規定，以附註方

式修改其在本局擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條

款，晉級為第一職階特級技術輔導員，薪俸點400點，自本批

示摘錄公佈日起生效。

Pang Mei Fan – alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento sem termo, para o exercício 
de funções nestes Serviços, ascendendo a adjunta-técnica especialis-
ta, 1.º escalão, índice 400, nos termos da alínea 2) do n.º 1 e do 
n.º 2 do artigo 14.º da Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos 
trabalhadores dos serviços públicos), em vigor, e do n.º 2 do artigo 
4.º da Lei n.º 12/2015 (Regime do Contrato de Trabalho nos 
Serviços Públicos), em vigor, a partir da data da publicação do 
presente extracto de despacho.

透過簽署人二零二六年三月二十日批示： Por despachos do signatário, de 20 de Março de 2026:

根據現行第14/2009號法律《公務人員職程制度》第十三條

第一款(二)項，以及現行第12/2015號法律《公共部門勞動合同

制度》第四條第二款及第三款的規定，以附註形式修改下列人

員在本局擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條款如下所

列：

O pessoal abaixo identificado – alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de provimento sem 
termo, para o exercício de funções nestes Serviços, nos termos da 
alínea 2) do n.º 1 do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009 (Regime das 
carreiras dos trabalhadores dos serviços públicos), em vigor, e dos 
n.os 2 e 3 do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015 (Regime do Contrato de 
Trabalho nos Serviços Públicos), em vigor, conforme a seguir 
discriminado:

- 劉嘉偉，自二零二六年三月二十七日起晉階至第二職階首

席高級技術員，薪俸點565點

- Lao Ka Wai progride para técnico superior principal, 2.º escalão, 
índice 565, a partir de 27 de Março de 2026;

- 楊雅菁及陳俊雄，分別自二零二六年三月二十七日及三十

一日起晉階至第二職階特級技術員，薪俸點525點

- Ieong Nga Cheng e Chan Chon Hong progridem para técnicos 
especialistas, 2.º escalão, índice 525, a partir de 27 e 31 de Março de 
2026, respectivamente;

- 黃啓邦，自二零二六年三月二十七日起晉階至第二職階首

席技術員，薪俸點470點

- Wong Kai Pong progride para técnico principal, 2.º escalão, 
índice 470, a partir de 27 de Março de 2026;
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- 李艷華及李仙敏，自二零二六年三月二十七日起晉階至第

二職階首席技術輔導員，薪俸點365點

- Lei Im Wa Crestejo e Lei Sin Man progridem para 
adjuntas-técnicas principais, 2.º escalão, índice 365, a partir de 
27 de Março de 2026.

透過簽署人二零二六年三月二十三日批示： Por despacho do signatário, de 23 de Março de 2026:

何清 － 根據現行第12/2015號法律《公共部門勞動合同制

度》第四條第二款、第三款及第六條第一款的規定，其在本局

擔任第一職階勤雜人員的行政任用合同，自二零二六年四月十

四日起續期一年。

He Qing – renovado o seu contrato administrativo de provimen-
to, para o exercício das funções de auxiliar, 1.º escalão, nestes 
Serviços, pelo período de um ano, a partir de 14 de Abril de 2026, 
nos termos dos n.os 2 e 3 do artigo 4.º e do n.º 1 do artigo 6.º da Lei 
n.º 12/2015 (Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços 
Públicos), em vigor.

透過簽署人二零二六年四月一日批示： Por despacho do signatário, de 1 de Abril de 2026:

彭美芬 – 根據現行第14/2009號法律《公務人員職程制

度》第十三條第一款（二）項，以及現行第12/2015號法律《公

共部門勞動合同制度》第四條第二款及第三款的規定，以附註

形式修改其在本局的不具期限的行政任用合同第三條款，晉階

至第二職階首席技術輔導員，薪俸點365點，自二零二六年四

月十七日起生效。

Pang Mei Fan – alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento sem termo, para o exercício 
de funções nestes Serviços, progredindo para adjunta-técnica princi-
pal, 2.º escalão, índice 365, nos termos da alínea 2) do n.º 1 do 
artigo 13.º da Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos trabalhado-
res dos serviços públicos), em vigor, e dos n.os 2 e 3 do artigo 4.º da 
Lei n.º 12/2015 (Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços 
Públicos), em vigor, a partir de 17 de Abril de 2026.

二零二六年四月二十三日於政府總部事務局 Direcção dos Serviços para os Assuntos da Sede do Governo, aos 
23 de Abril de 2026.

局長　雷子燊 O Director dos Serviços, Loi Chi San.

保 安 司 司 ⾧ 辦 公 室 GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A SEGURANÇA

批 ⽰ 摘 錄 Extracto de despacho

摘錄自保安司司長二零二六年四月十日的批示： Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança, de 
10 de Abril de 2026:

根據現行第14/1999號行政法規《行政長官及司長辦公室通

則》第十條第一款(六)項、第十七條、第十八條第一款、第二

款及第五款、第十九條第十款至第十二款的規定，以及第

12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第三條第二款、第五

條第三款(二)項及第六條第一款之規定，以行政任用合同方式

Nos termos da alínea 6) do n.º 1 do artigo 10.º, do artigo 17.º, dos 
n.os 1, 2 e 5 do artigo 18.º e dos n.os 10 a 12 do artigo 19.º do 
Regulamento Administrativo n.º 14/1999 (Estatuto do Gabinete do 
Chefe do Executivo e dos Secretários), na sua redacção actual e do 
n.º 2 do artigo 3.º, da alínea 2) do n.º 3 do artigo 5.º e do n.º 1 do 
artigo 6.º da Lei n.º 12/2015 (Regime do Contrato de Trabalho nos 
Serviços Públicos), é contratado, em regime de contrato administra-
tivo de provimento, Yang Ruomeng, como técnico superior assessor 
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聘用楊若濛為第二職階首席顧問高級技術員，薪俸點為685

點，自二零二六年四月二十日起，為期一年。

principal, 2.º escalão, índice 685, pelo período de um ano, a partir de 
20 de Abril de 2026.

二零二六年四月二十日於保安司司長辦公室 Gabinete do Secretário para a Segurança, aos 20 de Abril de 
2026.

辦公室主任　林燕生 A Chefe do Gabinete, Lam In Sang.

社 會 ⽂ 化 司 司 ⾧ 辦 公 室 GABINETE DA SECRETÁRIA PARA OS ASSUNTOS 

SOCIAIS E CULTURA

第 21/2026 號社會⽂化司司⾧批⽰ Despacho da Secretária para os Assuntos Sociais e 
Cultura n.º 21/2026

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第4/2024號法律《澳門旅遊大學法律制

度》第五條、第11/2024號行政法規《澳門旅遊大學章程》第四

條（一）項、第七條第一款，以及第十條第一款的規定，作出

本批示。

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do artigo 5.º 
da Lei n.º 4/2024 (Regime jurídico da Universidade de Turismo de 
Macau), e nos termos da alínea 1) do artigo 4.º, do n.º 1 do artigo 7.º 
e do n.º 1 do artigo 10.º do Regulamento Administrativo n.º 11/2024 
(Estatutos da Universidade de Turismo de Macau), a Secretária para 
os Assuntos Sociais e Cultura manda:

一、委任下列人士為澳門旅遊大學校董會成員，任期三

年：

1. São nomeados membros do Conselho Geral da Universidade de 
Turismo de Macau, pelo período de três anos, as seguintes individu-
alidades:

（一） 陳澤武，並由其擔任主席； 1) Chan Chak Mo, como presidente;

（二） 呂耀東，並由其擔任副主席； 2) Lui Yiu Tung Francis, como vice-presidente;

（三） Rutger Eduard Louis Verschuren； 3) Rutger Eduard Louis Verschuren;

（四） 張健中； 4) Cheung Kin Chung;

（五） 潘耀榮； 5) Poon Yiu Wing Irwin;

（六） 黃輝； 6) Wong Fai;

（七） 袁靜； 7) Yuan Jing;

（八） 簡焯坤； 8) Kan Cheok Kuan;

（九） 周家俊； 9) Chao Ka Chon;

（十） 葉兆佳。 10) Ip Sio Kai.
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二、上款（一）項及（二）項所指的主席和副主席每月有

權收取分別相等於公職薪俸表二百二十點及一百一十點的報

酬。

2. O presidente e o vice-presidente, referidos nas alíneas 1) e 2) 
do número anterior, têm direito a uma remuneração mensal corres-
pondente, respectivamente, aos índices 220 e 110 da tabela indiciá-
ria da função pública.

三、本批示自二零二六年四月三十日起產生效力。 3. O presente despacho produz efeitos a partir do dia 30 de Abril 
de 2026.

二零二六年四月二十三日 23 de Abril de 2026.

社會文化司司長　柯嵐 A Secretária para os Assuntos Sociais e Cultura, O Lam.

二零二六年四月二十三日於社會文化司司長辦公室 Gabinete da Secretária para os Assuntos Sociais e Cultura, aos 
23 de Abril de 2026.

辦公室主任　林媛 A Chefe do Gabinete, Lin Yuan.

運 輸 ⼯ 務 司 司 ⾧ 辦 公 室 GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS TRANSPORTES 

E OBRAS PÚBLICAS

第 15/2026 號運輸⼯務司司⾧批⽰ Despacho do Secretário para os Transportes e Obras 
Públicas n.º 15/2026

運輸工務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第14/2026號行政命令第一條第二款的規

定，作出本批示。

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do n.º 2 do 
artigo 1.º da Ordem Executiva n.º 14/2026, o Secretário para os 
Transportes e Obras Públicas manda:

一、轉授一切所需權力予海事及水務局局長黃穗文或其法

定代任人，作為簽署人代表澳門特別行政區簽署《澳門遊艇入

出廣東工作安排》。

1. São subdelegados na directora dos Serviços de Assuntos 
Marítimos e de Água, Wong Soi Man, ou no seu substituto legal, 
todos os poderes necessários para representar a Região Administra-
tiva Especial de Macau, como outorgante, na assinatura do «Acordo 
de trabalho relativo à entrada e saída das embarcações de recreio de 
Macau em Guangdong».

二、本批示自公佈翌日起生效。 2. O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da sua 
publicação.

二零二六年四月二十四日 24 de Abril de 2026.

運輸工務司司長　譚偉文 O Secretário para os Transportes e Obras Públicas, Tam Vai Man.

二零二六年四月二十四日於運輸工務司司長辦公室 Gabinete do Secretário para os Transportes e Obras Públicas, aos 
24 de Abril de 2026.

辦公室主任　阮燕蓮 A Chefe do Gabinete, Un In Lin.
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審 計 署 COMISSARIADO DA AUDITORIA

批 ⽰ 摘 錄 Extracto de despacho

按照審計長於二零二六年四月二十一日作出的批示： Por despacho da Ex.ma Senhora Comissária da Auditoria, de 21 de 
Abril de 2026:

薛子慧—根據現行第15/2009號法律《領導及主管人員通則

的基本規定》第五條及現行第26/2009號行政法規《領導及主管

人員通則的補充規定》第八條的規定，因具備公民品德、適當

經驗及專業能力履行職務，其擔任綜合支援廳廳長的定期委

任，自二零二六年六月一日起續期一年。

Sit Chi Wai — renovada a comissão de serviço, pelo período de 
um ano, como chefe do Departamento de Apoios Gerais, nos termos 
do artigo 5.º da Lei n.º 15/2009 (Disposições Fundamentais do 
Estatuto do Pessoal de Direcção e Chefia), vigente, e do artigo 8.º 
do Regulamento Administrativo n.º 26/2009 (Disposições comple-
mentares do estatuto do pessoal de direcção e chefia), vigente, por 
possuir idoneidade cívica, experiência e competência profissionais 
adequadas para o exercício das suas funções, a partir de 1 de Junho 
de 2026.

二零二六年四月二十一日於審計長辦公室 Gabinete da Comissária da Auditoria, aos 21 de Abril de 2026.

辦公室主任　何鈺珊 A Chefe do Gabinete, Ho Ioc San.

警 察 總 局 SERVIÇOS DE POLÍCIA UNITÁRIOS

批 ⽰ 摘 錄 Extracto de despacho

摘錄自警察總局局長於二零二六年四月二十三日作出的批

示：

Por despacho do Ex.mo Senhor Comandante-geral dos Serviços de 
Polícia Unitários, de 23 de Abril de 2026:

根據現行第14/2009號法律《公務人員職程制度》第十四條

第一款（二）項及第二款，以及現行第12/2015號法律《公共部

門勞動合同制度》第四條第二款的規定，以附註形式修改王敏

婷在本局擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，晉級

為第一職階特級技術輔導員，薪俸點400點，自本批示摘錄公

佈日起生效。

Wong Man Teng — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ᵃ 
do respectivo contrato administrativo de provimento sem termo, 
para o exercício de funções nestes Serviços, ascendendo a 
adjunta-técnica especialista, 1.º escalão, índice 400, nos termos 
dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009 (Regime 
das carreiras dos trabalhadores dos serviços públicos), e 4.º, 
n.º 2 da Lei n.º 12/2015 (Regime do Contrato de Trabalho nos 
Serviços Públicos), vigentes, a partir da data da publicação do 
presente extracto de despacho.

二零二六年四月二十四日於警察總局 Serviços de Polícia Unitários, aos 24 de Abril de 2026.

局長辦公室協調員　趙汝民 O Coordenador do Gabinete do Comandante-geral, Chio U Man.

海 關 SERVIÇOS DE ALFÂNDEGA

批 ⽰ 摘 錄 Extracto de despacho

摘錄自保安司司長於二零二六年四月十日所作之批示： Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança, de 
10 de Abril de 2026:

N.º 17 — 29-4-2026 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 15



根據經第2/2022號行政法規修改及重新公佈之第21/2001號

行政法規《海關的組織與運作》第三十三條及第13/2021號法律

《保安部隊及保安部門人員通則》第四十二條（一）項及第四

十三條之規定，首席關員編號06171 - 張政因終止在司法警察局

的特別定期委任，自二零二六年四月十三日起返回本部門擔任

職務，以及由“附於編制”狀況轉為“編制內”狀況。

Nos termos do disposto no artigo 33.º do Regulamento Adminis-
trativo n.º 21/2001 (Organização e funcionamento dos Serviços de 
Alfândega), alterado e republicado pelo Regulamento Administrati-
vo n.º 2/2022, e na alínea 1) do artigo 42.º e do artigo 43.º da Lei 
n.º 13/2021 (Estatuto dos agentes das Forças e Serviços de Seguran-
ça), o verificador principal alfandegário, n.º 06171, Zhang Zheng 
por ter cessado a comissão de serviço especial na Polícia Judiciária, 
regressa a estes Serviços para o exercício de funções, a partir de 
13 de Abril de 2026, passando da situação de “adido ao quadro” 
para a de “no quadro”.

二零二六年四月二十一日於海關 Serviços de Alfândega, aos 21 de Abril de 2026.

助理關長　吳嘉慧副關務總監 A Adjunta do Director-geral, Ung Ka Vai, Superintendente 
alfandegária.

終 審 法 院 院 ⾧ 辦 公 室 GABINETE DO PRESIDENTE DO TRIBUNAL 

DE ÚLTIMA INSTÂNCIA

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

摘錄自終審法院院長於二零二六年四月二十日作出的批

示：

Por despachos da Presidente do Tribunal de Última Instância, de 
20 de Abril de 2026:

根據經十二月十九日第39/2011號行政法規重新公佈的三月

六日第19/2000號行政法規第十三條第一款、經一月二十九日第

25/2026號行政長官批示重新公佈的八月三日第15/2009號法律

第二條第三款（一）項及第五條，以及經八月二十五日第

10/2025號行政法規修改的八月十日第26/2009號行政法規第八

條的規定，本辦公室行政暨財政廳廳長陳燕玲碩士，因具備公

民品德、適當經驗及專業能力履行職務，其定期委任獲續期一

年，由二零二六年五月一日起生效。

Mestre Chan In Leng – renovada a comissão de serviço, pelo 
período de um ano, como chefe do Departamento Administrativo e 
Financeiro deste Gabinete, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, do 
Regulamento Administrativo n.º 19/2000, de 6 de Março, republica-
do pelo Regulamento Administrativo n.º 39/2011, de 19 de 
Dezembro, artigos 2.º, n.º 3, alínea 1), e 5.º da Lei n.º 15/2009, de 
3 de Agosto, republicado pelo Despacho do Chefe do Executivo 
n.º 25/2026, de 29 de Janeiro, conjugado com o artigo 8.º do 
Regulamento Administrativo n.º 26/2009, de 10 de Agosto, alterado 
pelo Regulamento Administrativo n.º 10/2025, de 25 de Agosto, por 
possuir idoneidade cívica, experiência e competência profissional 
adequada para o exercício das suas funções, a partir de 1 de Maio de 
2026.

根據經十二月十九日第39/2011號行政法規重新公佈的三月

六日第19/2000號行政法規第十三條第一款、經一月二十九日第

25/2026號行政長官批示重新公佈的八月三日第15/2009號法律

第二條第三款（二）項及第五條，以及經八月二十五日第

10/2025號行政法規修改的八月十日第26/2009號行政法規第八

條的規定，本辦公室組織資訊處處長馮威廉碩士及財政財產處

處長林英傑碩士，因具備公民品德、適當經驗及專業能力履行

Mestres Fung Wai Lim William e Lam Ieng Kit – renovadas as 
comissões de serviço, pelo período de um ano, como chefe da 
Divisão de Organização e Informática e chefe da Divisão Financeira 
e Patrimonial deste Gabinete, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, do 
Regulamento Administrativo n.º 19/2000, de 6 de Março, republica-
do pelo Regulamento Administrativo n.º 39/2011, de 19 de 
Dezembro, artigos 2.º, n.º 3, alínea 2), e 5.º da Lei n.º 15/2009, de 
3 de Agosto, republicado pelo Despacho do Chefe do Executivo 
n.º 25/2026, de 29 de Janeiro, conjugado com o artigo 8.º do 
Regulamento Administrativo n.º 26/2009, de 10 de Agosto, alterado 
pelo Regulamento Administrativo n.º 10/2025, de 25 de Agosto, por 
possuírem idoneidade cívica, experiência e competência profissional 
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職務，其定期委任均獲續期一年，由二零二六年五月一日起生

效。

adequadas para o exercício das suas funções, a partir de 1 de Maio 
de 2026.

二零二六年四月二十三日於終審法院院長辦公室 Gabinete do Presidente do Tribunal de Última Instância, aos 
23 de Abril de 2026.

辦公室代主任　李秉勳 O Chefe do Gabinete, substituto, Celestino Lei.

檢 察 ⾧ 辦 公 室 GABINETE DO PROCURADOR

批 ⽰ 摘 錄 Extracto de despacho

摘錄自檢察長於二零二六年四月二十二日的批示： Por despachos do Ex.mo Senhor Procurador, de 22 de Abril de 
2026:

根據第13/1999號行政法規《檢察長辦公室組織與運作》第

十九條第一款、第30/2004號行政法規《司法輔助人員的聘任、

甄選及培訓》第三十五條第一款，以及現行《澳門公共行政工

作人員通則》第二十二條第九款a）項的規定，在二零二六年四

月二十二日第十六期《澳門特別行政區公報》第二組刊登的為

晉升檢察院助理書記員而設的培訓課程最後評核名單中的合格

學員，排名分別為第一名及第二名的梁綺靜及馮秀芝獲確定委

任為檢察院司法文員職程第一職階檢察院助理書記員。

Leong I Cheng e Fong Sao Chi, classificadas em 1.º e 2.º lugares, 
respectivamente, na lista de classificação final do curso de formação 
para acesso à categoria de escrivão do Ministério Público adjunto, 
publicada no Boletim Oficial da RAEM n.º 16, II Série, de 22 de 
Abril de 2026 — nomeadas, definitivamente, escrivãs do Ministério 
Público adjuntas, 1.º escalão, da carreira de oficial de justiça do 
Ministério Público, nos termos do artigo 19.º, n.º 1, do Regulamento 
Administrativo n.º 13/1999 (Organização e Funcionamento do 
Gabinete do Procurador), e do artigo 35.º, n.º 1, do Regulamento 
Administrativo n.º 30/2004 (Recrutamento, Selecção e Formação 
dos Funcionários de Justiça), conjugados com o artigo 22.º, n.º 9, 
alínea a), do ETAPM, em vigor.

二零二六年四月二十三日於檢察長辦公室 Gabinete do Procurador, aos 23 de Abril de 2026.

辦公室主任　黃曉楠 A Chefe do Gabinete, Wong Hio Nam.

⾏ 政 公 職 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ADMINISTRAÇÃO 

E FUNÇÃO PÚBLICA

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

按代局長於二零二六年四月二十日作出的批示： Por despachos do Director, substituto, de 20 de Abril de 2026:

根據現行第14/2009號法律第十四條第一款（二）項及第二

款，以及現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第九

款a）項的規定，第二職階首席高級技術員資訊（網絡基礎建

設）範疇戴揚波，獲確定委任為本局人員編制內高級技術員職

Tai Ieong Po, técnico superior principal, 2.º escalão, área de 

informática (infraestruturas de redes) — nomeado, definitivamente, 

técnico superior assessor, 1.º escalão, área de informática (infraes-

truturas de redes), índice 600, da carreira de técnico superior do 

quadro do pessoal destes Serviços, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, 

alínea 2) e n.º 2, da Lei n.º 14/2009, em vigor, conjugado com o 
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程第一職階顧問高級技術員資訊（網絡基礎建設）範疇，薪俸

點600點，自本批示摘錄公佈日起生效。

artigo 22.º, n.º 9, alínea a), do ETAPM, em vigor, a partir da data da 

publicação do presente extracto de despacho.

根據現行第14/2009號法律第十四條第一款（二）項及第二

款、經第21/2021號行政法規修改並重新公佈的第14/2016號行

政法規第五條，以及現行第12/2015號法律第四條的規定，以附

註方式修改盧詩奇及楊月燕在本局擔任職務的不具期限的行政

任用合同第三條款，改為擔任第一職階特級技術輔導員，薪俸

點400點，自本批示摘錄公佈日起生效。

Garcia Lou Si Kei e Ieong Ut In — alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de provimento sem 
termo para adjuntas-técnicas especialistas, 1.º escalão, índice 400, 
para exercer funções nestes Serviços, nos termos do artigo 14.º, 
n.º 1, alínea 2), e n.º 2, da Lei n.º 14/2009, em vigor, do artigo 5.º do 
Regulamento Administrativo n.º 14/2016, alterado e republicado 
pelo Regulamento Administrativo n.º 21/2021, conjugados com o 
artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, em vigor, a partir da data da publica-
ção do presente extracto de despacho.

二零二六年四月二十一日於行政公職局 Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública, aos 
21 de Abril de 2026.

代局長　陳子健 O Director, substituto, Chan Chi Kin.

法 務 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS 

DE JUSTIÇA

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

按本局副局長於二零二六年四月二十日作出的批示： Por despacho do Subdirector destes Serviços, de 20 de Abril de 
2026:

根據現行第14/2009號法律第十四條第一款（二）項、第二

款、第12/2015號法律第四條第二款及第三款的規定，本局第二

職階一等技術輔導員尹艷欣的行政任用合同第三條款修改為第

一職階首席技術輔導員，薪俸點350，自本批示摘錄公佈日起

生效。

Wan Im Ian, adjunta-técnica de 1.ª classe, 2.º escalão, destes 
Serviços ─ alterada a cláusula 3.ª do contrato administrativo de 
provimento, para adjunta-técnica principal, 1.º escalão, índice 350, 
nos termos da alínea 2) do n.º 1, n.º 2 do artigo 14.º da Lei 
n.º 14/2009, conjugado com os n.os 2 e 3 do artigo 4.º da Lei 
n.º 12/2015, em vigor, a partir da data da publicação do presente 
extracto de despacho.

按本局代副局長於二零二六年二月二日作出的批示： Por despacho da Subdirectora destes Serviços, substituta, de 2 de 
Fevereiro de 2026:

根據第14/2009號法律第十三條第一款(一)項、第三款及第

四款的規定，吳燕翔在本局擔任第一職階首席顧問高級技術員

的行政任用合同第三條款修改為同一職級第二職階，薪俸點

685，自二零二五年十二月二十八日起生效。

Ng In Cheong, técnica superior assessora principal, 1.º escalão, 
provida em regime de contrato administrativo de provimento, destes 
Serviços ─ alterada a cláusula 3.ª contratual, para a mesma catego-
ria, 2.º escalão, índice 685, nos termos da alínea 1) do n.º 1, n.º 3 e 
n.º 4 do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009, a partir de 28 de Dezembro 
de 2025.

按本局副局長於二零二六年三月十七日作出的批示： Por despacho do Subdirector destes Serviços, de 17 de Março de 
2026:

根據第14/2009號法律第十三條第一款(一)項、第三款及第

四款的規定，法律及司法培訓中心第二職階首席顧問高級技術

Artur Rosa Araujo Mota, técnico superior assessor principal, 2.º 
escalão, provido em regime de contrato administrativo de provimen-
to, do Centro de Formação Jurídica e Judiciária ─ alterada a 
cláusula 3.ª contratual, para a mesma categoria, 3.º escalão, índice 
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員Artur Rosa Araujo Mota 的行政任用合同第三條款修改為同一

職級第三職階，薪俸點710，自二零二六年一月八日起生效。

710, nos termos da alínea 1) do n.º 1, n.º 3 e n.º 4 do artigo 13.º da 
Lei n.º 14/2009, a partir de 8 de Janeiro de 2026.

按本局副局長於二零二六年三月十九日作出的批示： Por despacho do Subdirector destes Serviços, de 19 de Março de 
2026:

根據第14/2009號法律第十三條第一款(一)項、第三款及第

四款的規定，鍾頴儀在本局擔任第二職階首席顧問高級技術員

的行政任用合同第三條款修改為同一職級第三職階，薪俸點

710，自二零二五年十二月十六日起生效。

Carmen Maria Chung, técnica superior assessora principal, 2.º 
escalão, provida em regime de contrato administrativo de provimen-
to, destes Serviços ─ alterada a cláusula 3.ª contratual, para a 
mesma categoria, 3.º escalão, índice 710, nos termos da alínea 1) do 
n.º 1, n.º 3 e n.º 4 do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009, a partir de 16 de 
Dezembro de 2025.

按本局副局長於二零二六年三月二十日作出的批示： Por despacho do Subdirector destes Serviços, de 20 de Março de 
2026:

根據第14/2009號法律第十三條第二款(四)項、第三款及第

四款的規定，本局第九職階技術工人邱志賢的行政任用合同第

三條款修改為同一職級第十職階，薪俸點300，自二零二六年

三月十七日起生效。

Iao Chi In, operário qualificado, 9.º escalão, provido em regime 
de contrato administrativo de provimento, destes Serviços ─ altera-
da a cláusula 3.ª contratual, para a mesma categoria, 10.º escalão, 
índice 300, nos termos da alínea 4) do n.º 2, n.º 3 e n.º 4 do artigo 
13.º da Lei n.º 14/2009, a partir de 17 de Março de 2026.

按行政法務司司長於二零二六年三月十日作出的批示： Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Administração e 
Justiça, de 10 de Março de 2026:

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第三十二條的規

定，行政公職局人員編制第三職階首席特級技術輔導員鄭小任

以同一職級及職階調任到本局人員編制內，自二零二六年四月

三日起生效。

Chiang Sio Iam, adjunta-técnica especialista principal, 3.º escalão, 
do quadro de pessoal da Direcção dos Serviços de Administração e 
Função Pública — transferida para o quadro de pessoal destes 
Serviços, na mesma categoria e escalão, nos termos do artigo 32.º 
do ETAPM, vigente, a partir de 3 de Abril de 2026.

按本局副局長於二零二六年四月十五日作出的批示： Por despacho do Subdirector destes Serviços, de 15 de Abril de 
2026:

根據現行第14/2009號法律第十四條第一款(二)項、第二款

及現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第九款a項的

規定，本局公共行政管理範疇第二職階首席高級技術員李德

藍，獲確定委任為本局人員編制高級技術員人員組別公共行政

管理範疇第一職階顧問高級技術員，自本批示摘錄公佈日起生

效。

Lei Tak Lam, técnica superior principal, 2.º escalão, da área de 
gestão e administração pública — nomeada definitivamente, para o 
lugar de técnica superior assessora, 1.º escalão, da área de gestão e 
administração pública, do grupo de pessoal técnico superior do 
quadro de pessoal destes Serviços, nos termos da alínea 2) do n.º 1, 
n.º 2 do artigo 14.º da Lei n.º 14/2009, conjugado com a alínea a) do 
n.º 9 do artigo 22.º do ETAPM em vigor, a partir da data da publica-
ção do presente extracto de despacho.

二零二六年四月二十一日於法務局 Direcção dos Serviços de Assuntos de Justiça, aos 21 de Abril de 
2026.

代局長　吳子健 O Director, substituto, Ng Chi Kin.
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⾝ 份 證 明 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE IDENTIFICAÇÃO

聲 明 Declaração

為著有關效力，茲聲明，本局編制人員第四職階首席特級

行政技術助理員蒙丹娜，根據現行《澳門公共行政工作人員通

則》第二百六十三條第一款a）項規定，自二零二六年四月二十

日因自願退休而離職。

Para os devidos efeitos se declara que Natália Lopes Monteiro, 
assistente técnica administrativa especialista principal, 4.º escalão, 
do quadro do pessoal destes Serviços, se encontra desligada do 
serviço para efeitos de aposentação voluntária, nos termos do artigo 
263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, vigente, a partir de 20 de Abril de 
2026.

二零二六年四月二十日於身份證明局 Direcção dos Serviços de Identificação, aos 20 de Abril de 2026.

局長　陳海帆 A Directora dos Serviços, Chan Hoi Fan.

市 政 署 INSTITUTO PARA OS ASSUNTOS MUNICIPAIS

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

按本署市政管理委員會副主席於二零二六年三月二十五日

作出之批示：

Por despachos do Vice-Presidente do Conselho de Administração 
para os Assuntos Municipais deste Instituto, de 25 de Março de 
2026:

根據現行第14/2009號法律第十三條及現行第12/2015號法律

第四條的規定，以行政任用合同任用的下列員工獲准調整職

階。

Os trabalhadores abaixo mencionados, providos em regime de 
contrato administrativo de provimento, autorizadas as alterações de 
escalão, nos termos do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009, em vigor e do 
artigo 4.º da Lei n.° 12/2015, em vigor:

園林綠化廳： Do DZVJ:

蔡容貴 – 第十職階勤雜人員，薪俸240點，自二零二六年

三月十七日起生效。

Choi Iong Kuai, auxiliar, 10.° escalão, índice 240, com efeitos a 
partir de 17 de Março de 2026.

化驗處： Da DL:

蘇儀美 – 第九職階技術工人，薪俸280點，自二零二六年

三月十六日起生效。

Sou I Mei, operária qualificada, 9.° escalão, índice 280, com 
efeitos a partir de 16 de Março de 2026.

按本署市政管理委員會副主席於二零二六年三月二十六日

作出之批示：

Por despacho do Vice-Presidente do Conselho de Administração 
para os Assuntos Municipais deste Instituto, de 26 de Março de 
2026:

根據第14/2009號法律第十三條及第12/2015號法律第四條的

規定，以行政任用合同任用的市政建設廳第九職階輕型車輛司

機區志強，獲准調整為第十職階，薪俸300點，自二零二六年

三月二十三日起生效。

Au Chi Keong, motorista de ligeiros, 9.° escalão, do DEM, 
provido em regime de contrato administrativo de provimento, 
autorizada a alteração para o 10.° escalão, índice 300, com efeitos a 
partir de 23 de Março de 2026, nos termos do artigo 13.º da Lei 
n.º 14/2009 e do artigo 4.º da Lei n.° 12/2015.
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按本署市政管理委員會副主席於二零二六年四月八日作出

之批示：

Por despacho do Vice-Presidente do Conselho de Administração 
para os Assuntos Municipais deste Instituto, de 8 de Abril de 2026:

根據第14/2009號法律第十三條及第12/2015號法律第四條的

規定，以行政任用合同任用的園林綠化廳第八職階勤雜人員卓

華新，獲准調整為第九職階，薪俸220點，自二零二六年三月

二十八日起生效。

Cheok Wa San, auxiliar, 8.° escalão, do DZVJ, provido em 
regime de contrato administrativo de provimento, autorizada a 
alteração para o 9.° escalão, índice 220, com efeitos a partir de 28 de 
Março de 2026, nos termos do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009 e do 
artigo 4.º da Lei n.° 12/2015.

二零二六年四月二十日於市政署 Instituto para os Assuntos Municipais, aos 20 de Abril de 2026.

市政管理委員會委員　杜淑儀 A Administradora do Conselho de Administração para os 
Assuntos Municipais, To Sok I.

退 休 基 ⾦ 會 FUNDO DE PENSÕES

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

退休 /撫卹金的訂定 Fixação de pensões

按照行政法務司司長於二零二六年四月十三日作出的批

示：

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Administração e 
Justiça, de 13 de Abril de 2026:

（一）司法警察局第四職階首席刑事偵查員黎彥昌，退休

及撫卹制度會員編號84913，因符合現行《澳門公共行政工作

人員通則》第二百六十三條第一款a)項的規定而聲明自願離職

退休。其每月的退休金是根據上述《通則》第二百六十四條第

一款及第四款，並配合第二百六十五條第一款a)項的規定，以

其三十六年工作年數作計算，由二零二六年四月八日開始以相

等於現行薪俸索引表內的500點訂出，並在有關金額上加上七

份根據第2/2011號法律第七條至第九條及第1/2014號法律第一

條所指附表規定的年資獎金。

1 - Lai In Cheong, investigador criminal principal, 4.º escalão, da 
Polícia Judiciária, com o número de subscritor 84913 do Regime de 
Aposentação e Sobrevivência, desligado do serviço de acordo com o 
artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposen-
tação voluntária por declaração – fixada, com início em 8 de Abril 
de 2026, uma pensão mensal correspondente ao índice 500 da tabela 
em vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado 
com o artigo 265.º, n.º 1, alínea a), ambos do referido estatuto, por 
contar 36 anos de serviço, acrescida do montante relativo a 
7 prémios de antiguidade, nos termos dos artigos 7.º a 9.º da Lei 
n.º 2/2011 e da tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

（一）司法警察局第四職階首席刑事偵查員李仲余，退休

及撫卹制度會員編號146463，因符合現行《澳門公共行政工作

人員通則》第二百六十三條第一款a)項的規定而聲明自願離職

退休。其每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令

第一條第一款及上述《通則》第二百六十四條第一款及第四

款，並配合第二百六十五條第二款的規定，以其三十年工作年

1 - Lei Chong U, investigador criminal principal, 4.º escalão, da 
Polícia Judiciária, com o número de subscritor 146463 do Regime 
de Aposentação e Sobrevivência, desligado do serviço de acordo 
com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, ou seja, 
aposentação voluntária por declaração – fixada, nos termos do 
artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, 
com início em 8 de Abril de 2026, uma pensão mensal correspon-
dente ao índice 375 da tabela em vigor, calculada nos termos do 
artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 2, ambos 
do referido estatuto, por contar 30 anos de serviço, acrescida do 
montante relativo a 6 prémios de antiguidade, nos termos dos 
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數作計算，由二零二六年四月八日開始以相等於現行薪俸索引

表內的375點訂出，並在有關金額上加上六份根據第2/2011號法

律第七條至第九條及第1/2014號法律第一條所指附表規定的年

資獎金。

artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se refere o artigo 
1.º da Lei n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

（一）勞工事務局第四職階顧問翻譯員梁祝玲，退休及撫

卹制度會員編號128198，因符合現行《澳門公共行政工作人員

通則》第二百六十三條第一款a)項的規定而聲明自願離職退

休。其每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第

一條第一款及上述《通則》第二百六十四條第一款及第四款，

並配合第二百六十五條第二款的規定，以其三十二年工作年數

作計算，由二零二六年四月一日開始以相等於現行薪俸索引表

內的590點訂出，並在有關金額上加上六份根據第2/2011號法律

第七條至第九條及第1/2014號法律第一條所指附表規定的年資

獎金。

1 - Leong Chuk Leng Maria Margarida, intérprete-tradutora 
assessora, 4.º escalão, da Direcção dos Serviços para os Assuntos 
Laborais, com o número de subscritor 128198 do Regime de 
Aposentação e Sobrevivência, desligada do serviço de acordo com o 
artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposen-
tação voluntária por declaração – fixada, nos termos do artigo 1.º, 
n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início 
em 1 de Abril de 2026, uma pensão mensal correspondente ao 
índice 590 da tabela em vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, 
n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 2, ambos do referido 
estatuto, por contar 32 anos de serviço, acrescida do montante relati-
vo a 6 prémios de antiguidade, nos termos dos artigos 7.º a 9.º da 
Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei 
n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

按照行政法務司司長於二零二六年四月十五日作出的批

示：

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Administração e 
Justiça, de 15 de Abril de 2026:

（一）行政公職局第四職階首席顧問高級技術員朱耀安，

退休及撫卹制度會員編號133442，因符合現行《澳門公共行政

工作人員通則》第二百六十三條第一款a)項的規定而聲明自願

離職退休。其每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號

法令第一條第一款及上述《通則》第二百六十四條第一款及第

四款，並配合第二百六十五條第二款的規定，以其三十年工作

年數作計算，由二零二六年四月八日開始以相等於現行薪俸索

引表內的555點訂出，並在有關金額上加上六份根據第2/2011號

法律第七條至第九條及第1/2014號法律第一條所指附表規定的

年資獎金。

1 - Chu Yiu On, técnico superior assessor principal, 4.º escalão, 
da Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública, com 
o número de subscritor 133442 do Regime de Aposentação e 
Sobrevivência, desligado do serviço de acordo com o artigo 263.º, 
n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação voluntá-
ria por declaração – fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do 
Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início em 8 de 
Abril de 2026, uma pensão mensal correspondente ao índice 555 da 
tabela em vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, 
conjugado com o artigo 265.º, n.º 2, ambos do referido estatuto, por 
contar 30 anos de serviço, acrescida do montante relativo a 
6 prémios de antiguidade, nos termos dos artigos 7.º a 9.º da Lei 
n.º 2/2011 e da tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.
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（一）司法警察局第四職階首席刑事偵查員劉德禮，退休

及撫卹制度會員編號144908，因符合現行《澳門公共行政工作

人員通則》第二百六十三條第一款a)項的規定而聲明自願離職

退休。其每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令

第一條第一款及上述《通則》第二百六十四條第一款及第四

款，並配合第二百六十五條第二款的規定，以其三十年工作年

數作計算，由二零二六年四月九日開始以相等於現行薪俸索引

表內的375點訂出，並在有關金額上加上六份根據第2/2011號法

律第七條至第九條及第1/2014號法律第一條所指附表規定的年

資獎金。

1 - Lao Tac Lai, investigador criminal principal, 4.º escalão, da 
Polícia Judiciária, com o número de subscritor 144908 do Regime 
de Aposentação e Sobrevivência, desligado do serviço de acordo 
com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, ou seja, 
aposentação voluntária por declaração – fixada, nos termos do 
artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, 
com início em 9 de Abril de 2026, uma pensão mensal correspon-
dente ao índice 375 da tabela em vigor, calculada nos termos do 
artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 2, ambos 
do referido estatuto, por contar 30 anos de serviço, acrescida do 
montante relativo a 6 prémios de antiguidade, nos termos dos 
artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se refere o artigo 
1.º da Lei n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

按照行政法務司司長於二零二六年四月十七日作出的批

示：

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Administração e 
Justiça, de 17 de Abril de 2026:

（一）治安警察局第四職階警員鄭美寶，退休及撫卹制度

會員編號205656，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》

第二百六十二條第一款 c)項而須離職退休。其每月的退休金是

根據上述《通則》第二百六十四條第一款、第二款及第四款，

並配合第二百六十五條第一款b)項之規定，以相當於三十六年

工作年數作計算，由二零二六年二月九日開始以相等於現行薪

俸索引表內的290點訂出，並在有關金額上加上四份根據第

2/2011號法律第七條至第九條及第1/2014號法律第一條所指附

表規定的年資獎金。

1 - Cheang Mei Pou, guarda, 4.º escalão, do Corpo de Polícia de 
Segurança Pública, com o número de subscritor 205656 do Regime 
de Aposentação e Sobrevivência, desligada do serviço de acordo 
com o artigo 262.º, n.º 1, alínea c), do ETAPM, em vigor – fixada, 
com início em 9 de Fevereiro de 2026, uma pensão mensal corres-
pondente ao índice 290 da tabela em vigor, calculada nos termos do 
artigo 264.º, n.os 1, 2 e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 1, alínea 
b), ambos do referido estatuto, como se contasse 36 anos de serviço, 
acrescida do montante relativo a 4 prémios de antiguidade, nos 
termos dos artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se 
refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

（一）財政局第四職階首席特級技術輔導員李艷蓮，退休

及撫卹制度會員編號145408，因符合現行《澳門公共行政工作

人員通則》第二百六十三條第一款a)項的規定而聲明自願離職

退休。其每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令

第一條第一款及上述《通則》第二百六十四條第一款及第四

款，並配合第二百六十五條第二款的規定，以其三十年工作年

數作計算，由二零二六年四月一日開始以相等於現行薪俸索引

表內的375點訂出，並在有關金額上加上六份根據第2/2011號法

律第七條至第九條及第1/2014號法律第一條所指附表規定的年

資獎金。

1 - Lei Im Lin, adjunta-técnica especialista principal, 4.º escalão, 
da Direcção dos Serviços de Finanças, com o número de subscritor 
145408 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligada do 
serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, 
em vigor, ou seja, aposentação voluntária por declaração – fixada, 
nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 
30 de Novembro, com início em 1 de Abril de 2026, uma pensão 
mensal correspondente ao índice 375 da tabela em vigor, calculada 
nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, 
n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 30 anos de serviço, 
acrescida do montante relativo a 6 prémios de antiguidade, nos 
termos dos artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se 
refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.
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（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

權益歸屬比率的訂定 Fixação das taxas de reversão

按照行政法務司司長於二零二六年四月十五日作出的批

示：

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Administração e 
Justiça, de 15 de Abril de 2026:

消費者委員會高級技術員袁奕虹，供款人編號6009571，根

據現行第8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零二六年

三月三十日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下

之供款時間滿三十年，根據同一法律第十四條第一款之規定，

訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」及「澳門特

別行政區供款帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百。另基於該

供款人之註銷登記原因並不符合現行第25/96/M號法令第七條第

一款之規定，根據第8/2006號法律第四十條第四款之規定，訂

定其無權取得「特別帳戶」的任何結餘。

Yuen Iek Hong, técnica superior do Conselho de Consumidores, 
com o número de contribuinte 6009571, cancelada a inscrição no 
Regime de Previdência em 30 de Março de 2026, nos termos do 
artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006, em vigor － fixadas as taxas de 
reversão a que tem direito no âmbito do Regime de Previdência, 
correspondentes a 100% dos saldos da «Conta das Contribuições 
Individuais» e da «Conta das Contribuições da RAEM», por 
completar 30 anos de tempo de contribuição no Regime de 
Previdência, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma; e 
determinado não ter a mesma direito ao saldo da «Conta Especial», 
nos termos do artigo 40.º, n.º 4, da Lei n.º 8/2006, por o motivo de 
cancelamento da inscrição não corresponder ao estipulado no artigo 
7.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 25/96/M, em vigor.

市政署輕型車輛司機黃金祥，供款人編號6021580，根據現

行第8/2006號法律第十三條第一款(一)項之規定，自二零二六

年三月二十七日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制

度下之供款時間滿二十一年，根據同一法律第十四條第一款及

第四十條第四款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個

人供款帳戶」及「特別帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百，

以及「澳門特別行政區供款帳戶」的權益歸屬比率為百分之八

十八。

Wong Kam Cheung, motorista de ligeiros do Instituto para os 
Assuntos Municipais, com o número de contribuinte 6021580, 
cancelada a inscrição no Regime de Previdência em 27 de Março de 
2026, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 8/2006, 
em vigor － fixadas as taxas de reversão a que tem direito no 
âmbito do Regime de Previdência, correspondentes a 100% dos 
saldos da «Conta das Contribuições Individuais» e da «Conta 
Especial», e 88% do saldo da «Conta das Contribuições da RAEM», 
por completar 21 anos de tempo de contribuição no Regime de 
Previdência, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1 e 40.º, n.º 4, do 
mesmo diploma.

旅遊局工作人員袁惠清，供款人編號6030619，根據現行第

8/2006號法律第十三條第一款(一)項之規定，自二零二六年三

月十九日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之

供款時間滿二十二年，根據同一法律第十四條第一款及第四十

條第四款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款

帳戶」及「特別帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百，以及

「澳門特別行政區供款帳戶」的權益歸屬比率為百分之九十

一。

Yuen Wai Ching, trabalhadora da Direcção dos Serviços de 
Turismo, com o número de contribuinte 6030619, cancelada a 
inscrição no Regime de Previdência em 19 de Março de 2026, nos 
termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 8/2006, em vigor － 

fixadas as taxas de reversão a que tem direito no âmbito do Regime 
de Previdência, correspondentes a 100% dos saldos da «Conta das 
Contribuições Individuais» e da «Conta Especial», e 91% do saldo 
da «Conta das Contribuições da RAEM», por completar 22 anos de 
tempo de contribuição no Regime de Previdência, nos termos dos 
artigos 14.º, n.º 1 e 40.º, n.º 4, do mesmo diploma.

市政署技術工人莊秀球，供款人編號6066567，根據現行第

8/2006號法律第十三條第一款(一)項之規定，自二零二六年三

月二十六日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下

Chong Sao Kao, operário qualificado do Instituto para os 
Assuntos Municipais, com o número de contribuinte 6066567, 
cancelada a inscrição no Regime de Previdência em 26 de Março de 
2026, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 8/2006, 
em vigor － fixadas as taxas de reversão a que tem direito no 
âmbito do Regime de Previdência, correspondentes a 100% dos 
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之供款時間滿三十九年，根據同一法律第十四條第一款及第三

十九條第六款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人

供款帳戶」、「澳門特別行政區供款帳戶」及「特別帳戶」之

權益歸屬比率為百分之一百。

saldos da «Conta das Contribuições Individuais», da «Conta das 
Contribuições da RAEM» e da «Conta Especial», por completar 
39 anos de tempo de contribuição no Regime de Previdência, nos 
termos dos artigos 14.º, n.º 1 e 39.º, n.º 6, do mesmo diploma.

按照行政法務司司長於二零二六年四月十七日作出的批

示：

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Administração e 
Justiça, de 17 de Abril de 2026:

衛生局護理助理員黃燕群，供款人編號6101141，根據現行

第8/2006號法律第十三條第一款(一)項之規定，自二零二六年

三月二十六日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度

下之供款時間滿十六年，根據同一法律第十四條第一款之規

定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益

歸屬比率為百分之一百及「澳門特別行政區供款帳戶」的權益

歸屬比率為百分之七十三。

Wong In Kuan, auxiliar de enfermagem dos Serviços de Saúde, 
com o número de contribuinte 6101141, cancelada a inscrição no 
Regime de Previdência em 26 de Março de 2026, nos termos do 
artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 8/2006, em vigor － fixadas 
as taxas de reversão a que tem direito no âmbito do Regime de 
Previdência, correspondentes a 100% do saldo da «Conta das 
Contribuições Individuais» e 73% do saldo da «Conta das Contri-
buições da RAEM», por completar 16 anos de tempo de contribui-
ção no Regime de Previdência, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do 
mesmo diploma.

按照行政法務司司長於二零二六年四月二十日作出的批

示：

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Administração e 
Justiça, de 20 de Abril de 2026:

政策研究和區域發展局高級技術員趙旅平，供款人編號

3013250，根據現行第8/2006號法律第十三條第一款(一)項之規

定，自二零二六年三月二十九日起註銷其在公積金制度之登

記。其在公積金制度下之供款時間滿二十七年，根據同一法律

第十四條第一款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個

人供款帳戶」及「澳門特別行政區供款帳戶」之權益歸屬比率

為百分之一百。

Chio Loi Peng, técnica superior da Direcção dos Serviços de 
Estudo de Políticas e Desenvolvimento Regional, com o número de 
contribuinte 3013250, cancelada a inscrição no Regime de Previdên-
cia em 29 de Março de 2026, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 
1), da Lei n.º 8/2006, em vigor － fixadas as taxas de reversão a 
que tem direito no âmbito do Regime de Previdência, corresponden-
tes a 100% dos saldos da «Conta das Contribuições Individuais» e 
da «Conta das Contribuições da RAEM», por completar 27 anos de 
tempo de contribuição no Regime de Previdência, nos termos do 
artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma.

澳門保安部隊事務局勤雜人員鄺蓮愛，供款人編號6069604，

根據現行第8/2006號法律第十三條第一款(一)項之規定，自二零

二六年三月二十六日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金

制度下之供款時間滿十八年，根據同一法律第十四條第一款之規

定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸

屬比率為百分之一百及「澳門特別行政區供款帳戶」的權益歸屬

比率為百分之七十九。

Kuong Lin Oi, auxiliar da Direcção dos Serviços das Forças de 
Segurança de Macau, com o número de contribuinte 6069604, 
cancelada a inscrição no Regime de Previdência em 26 de Março de 
2026, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 8/2006, 
em vigor － fixadas as taxas de reversão a que tem direito no 
âmbito do Regime de Previdência, correspondentes a 100% do saldo 
da «Conta das Contribuições Individuais» e 79% do saldo da «Conta 
das Contribuições da RAEM», por completar 18 anos de tempo de 
contribuição no Regime de Previdência, nos termos do artigo 14.º, 
n.º 1, do mesmo diploma.

下列勞工事務局督察實習員，根據現行第8/2006號法律第十

三條第一款之規定，自二零二六年四月一日起註銷彼等在公積金

制度之登記。彼等在公積金制度下之供款時間少於五年，根據同

一法律第十四條第一款之規定，訂定彼等在公積金制度下有權取

得「個人供款帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百及無權取得

「澳門特別行政區供款帳戶」的任何結餘。

Os inspectores estagiários da Direcção dos Serviços para os 
Assuntos Laborais, canceladas as inscrições no Regime de 
Previdência em 1 de Abril de 2026, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, 
da Lei n.º 8/2006, em vigor － fixadas as taxas de reversão a que 
têm direito no âmbito do Regime de Previdência, correspondentes a 
100% do saldo da «Conta das Contribuições Individuais» e sem 
direito ao saldo da «Conta das Contribuições da RAEM», por 
contarem menos de 5 anos de tempo de contribuição no Regime de 
Previdência, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma.
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供款人編號 姓名 供款人編號 姓名

6291935 陳灼瑤 6292079 李秀珊

6291943 陳麗如 6292087 梁啓文

6291951 陳淑冰 6292095 梁偉明

6291960 周暉虹 6292109 盧翠玲

6291978 陳詠婕 6292117 吳文妍

6291986 蔣婉晴 6292125 潘逸雋

6291994 馮子晴 6292133 蕭詠豪

6292001 許錦煇 6292141 孫嘉琪

6292010 楊瑞銘 6292150 余曉琳

6292028 官麗思 6292168 黃嘉莉

6292036 劉嘉傑 6292176 黃璿恩

6292044 劉佩儀 6292184 黃潁豪

6292052 劉偉濠 6292192 胡盛照

6292060 李芷瑩

N.º 
Contribuinte Nome N.º 

Contribuinte Nome

6291935 Chan Cheok Io 6292079 Lei Sao San

6291943 Chan Lai U 6292087 Leong Kai Man

6291951 Chan Sok Peng 6292095 Leong Wai Meng

6291960 Chao Fai Hong 6292109 Lou Choi Leng

6291978 Chen Yung Chieh 6292117 Ng Man In

6291986 Cheong Un 
Cheng

6292125 Pun Iat Chon

6291994 Fung Chi Cheng 6292133 Sio Weng Hou

6292001 Hoi Kam Fai 6292141 Sun Ka Kei

6292010 Ieong Soi Meng 6292150 U Hio Lam

6292028 Kun Lai Si 6292168 Wong Ka Lei

6292036 Lao Ka Kit 6292176 Wong Sun Ian

6292044 Lao Pui I 6292184 Wong Weng Hou

6292052 Lao Wai Hou 6292192 Wu Seng Chio

6292060 Lei Chi Ieng

按照行政法務司司長於二零二六年四月二十一日作出的批

示：

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Administração e 
Justiça, de 21 de Abril de 2026:

經濟及科技發展局工作人員Ana Maria Barroso Silverio 

Marques Da Mesquita，供款人編號6053210，根據現行第8/2006

號法律第十三條第一款之規定，自二零二六年三月三十一日起

註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款時間滿

二十九年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其在公

積金制度下有權取得「個人供款帳戶」及「澳門特別行政區供

款帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百。另基於該供款人之註

銷登記原因符合現行第25/96/M號法令第七條第一款之規定，根

據第8/2006號法律第四十條第四款之規定，訂定其有權取得

「特別帳戶」之全部結餘。

Ana Maria Barroso Silverio Marques Da Mesquita, trabalhadora 
da Direcção dos Serviços de Economia e Desenvolvimento Tecnoló-
gico, com o número de contribuinte 6053210, cancelada a inscrição 
no Regime de Previdência em 31 de Março de 2026, nos termos do 
artigo 13.º, n.º 1 da Lei n.º 8/2006, em vigor －fixadas as taxas de 
reversão a que tem direito no âmbito do Regime de Previdência, 
correspondentes a 100% dos saldos da «Conta das Contribuições 
Individuais» e da «Conta das Contribuições da RAEM», por 
completar 29 anos de tempo de contribuição no Regime de 
Previdência, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma; e 
determinado ter a mesma direito à totalidade do saldo da «Conta 
Especial», nos termos do artigo 40.º, n.º 4, da Lei n.º 8/2006, por o 
motivo de cancelamento da inscrição corresponder ao estipulado no 
artigo 7.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 25/96/M, em vigor.

二零二六年四月二十三日於退休基金會 Fundo de Pensões, aos 23 de Abril de 2026.

行政管理委員會副主席　何志良 O Vice-Presidente do Conselho de Administração, Ho Chi Leong.
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經 濟 及 科 技 發 展 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ECONOMIA 

E DESENVOLVIMENTO TECNOLÓGICO

批 ⽰ 摘 錄 Extracto de despacho

摘錄自簽署人於二零二六年四月十五日之批示： Por despacho do signatário, de 15 de Abril de 2026:

根據第14/2009號法律第十四條第一款（二）項及第二款，

並聯同《澳門公共行政工作人員通則》第二十條第一款a）項及

第二十二條第九款a）項之規定，按下表確定委任本局編制人

員，以填補由十二月二十八日第45/2020號行政法規為整體配備

而設立之空缺，自本批示摘錄公佈日起生效：

A funcionária abaixo mencionada — nomeada definitivamen-
te, do quadro do pessoal destes Serviços, nos termos do artigo 
14.º, n.os 1, alínea 2), e 2 da Lei n.º 14/2009, conjugados com os 
artigos 20.º, n.º 1, alínea a), e 22.º, n.º 9, alínea a) do ETAPM, 
indo ocupar as vagas criadas e fixadas, por dotação global, pelo 
Regulamento Administrativo n.º 45/2020, de 28 de Dezembro, e 
ocupada pela mesma, a partir da data da publicação do presente 
extracto de despacho:

姓名 職級 職階 薪俸點

吳嘉媚 一等技術輔導員 1 305

Nome Categoria Escalão Índice

Ng Ka Mei Adjunto-técnico de 1.ª classe 1 305

二零二六年四月二十二日於經濟及科技發展局 Direcção dos Serviços de Economia e Desenvolvimento 
Tecnológico, aos 22 de Abril de 2026.

局長　邱潤華 O Director dos Serviços, Yau Yun Wah.
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0,
00

0.
00

3-
02

-3
31

-0
2-

02
-0

2-
00

家
庭

津
貼



Su

bs
íd

io
 d

e 
fa

m
íli

a
35

0,
00

0.
00

3-
02

-3
31

-0
2-

02
-0

3-
01

啟
程

津
貼



A

ju
da

s d
e 

cu
st

o 
de

 e
m

ba
rq

ue
50

,0
00

.0
0

3-
02

-3
31

-0
2-

02
-0

3-
02

日
津

貼



A
ju

da
s d

e 
cu

st
o 

di
ár

ia
s

10
0,

00
0.

00

3-
02

-3
32

-0
2-

01
-0

1-
00

設
施

及
設

備



In
st

al
aç

õe
s e

 e
qu

ip
am

en
to

s
90

0,
00

0.
00

3-
02

-3
32

-0
2-

09
-0

1-
00

外
地

交
通

費



D
es

pe
sa

s c
om

 o
 tr

an
sp

or
te

 n
o 

ex
te

rio
r

1,
00

0,
00

0.
00

3-
03

-0
32

-0
2-

12
-0

0-
00

教
學

及
培

訓



En
si

no
 e

 fo
rm

aç
ão

1,
40

0,
00

0.
00

3-
02

-3
32

-0
2-

20
-0

1-
00

人
員



Pe

ss
oa

l
10

,0
00

.0
0

2/
3

分
類

 C
la

ss
ifi

ca
çã

o

組
織



O

rg
ân

.
功

能



Fu
nc

.
經

濟



Ec
on

óm
ic

a

名
稱



D

es
ig

na
çã

o

追
加

/登
錄



R

ef
or

ço
s/

In
sc

riç
õe

s

註
銷



A

nu
la

çõ
es

3-
02

-3
41

-0
2-

04
-0

0-
00

教
育

及
文

康
用

品



M
at

er
ia

l d
e 

ed
uc

aç
ão

, c
ul

tu
ra

 e
 re

cr
ei

o
44

0,
00

0.
00

3-
02

-3
41

-0
2-

10
-0

0-
00

資
訊

及
系

統
設

備



Eq
ui

pa
m

en
to

s i
nf

or
m

át
ic

os
 e

 si
st

em
át

ic
os

2,
13

2,
00

0.
00

3-
02

-3
41

-0
3-

01
-0

0-
00

軟
件

及
版

權



So
ftw

ar
e 

e 
di

re
ito

s
2,

15
4,

00
0.

00

51
41

01
教
育
及
青
年
發
展
局

-橫
琴
粵
澳
深
度
合
作
區



D

ir
ec

çã
o 

do
s S

er
vi

ço
s d

e 
E

du
ca

çã
o 

e 
de

 D
es

en
vo

lv
im

en
to

 d
a 

Ju
ve

nt
ud

e 
- Z

on
a 

de
 C

oo
pe

ra
çã

o 
A

pr
of

un
da

da
 

en
tr

e 
G

ua
ng

do
ng

 e
 M

ac
au

 e
m

 H
en

gq
in

3-
01

-0
38

-0
2-

01
-0

3-
00

免
費

教
育

津
貼



Su

bs
íd

io
 d

o 
en

si
no

 g
ra

tu
ito

2,
14

1,
00

0.
00

總
額

 T
ot

al
32

,3
17

,4
00

.0
0

32
,3

17
,4

00
.0

0

核
准

依
據

：



R
ef

er
en

te
 à

 a
ut

or
iz

aç
ão

:
14

/0
4/

20
26

之
財

政
局

代
局

長
批

示
D

es
pa

ch
o 

da
 E

xm
.ᵃ 

Sr
.ᵃ 

D
ire

ct
or

a 
do

s S
er

vi
ço

s d
e 

Fi
na

nç
as

, S
ub

st
.ª 

de
 1

4/
04

/2
02

6

3/
3
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分
類

 C
la

ss
ifi

ca
çã

o

組
織



O

rg
ân

.
功

能



Fu
nc

.
經

濟



Ec
on

óm
ic

a

名
稱



D

es
ig

na
çã

o

追
加

/登
錄



R

ef
or

ço
s/

In
sc

riç
õe

s

註
銷



A

nu
la

çõ
es

3-
02

-3
41

-0
2-

04
-0

0-
00

教
育

及
文

康
用

品



M
at

er
ia

l d
e 

ed
uc

aç
ão

, c
ul

tu
ra

 e
 re

cr
ei

o
44

0,
00

0.
00

3-
02

-3
41

-0
2-

10
-0

0-
00

資
訊

及
系

統
設

備



Eq
ui

pa
m

en
to

s i
nf

or
m

át
ic

os
 e

 si
st

em
át

ic
os

2,
13

2,
00

0.
00

3-
02

-3
41

-0
3-

01
-0

0-
00

軟
件

及
版

權



So
ftw

ar
e 

e 
di

re
ito

s
2,

15
4,

00
0.

00

51
41

01
教
育
及
青
年
發
展
局

-橫
琴
粵
澳
深
度
合
作
區



D

ir
ec

çã
o 

do
s S

er
vi

ço
s d

e 
E

du
ca

çã
o 

e 
de

 D
es

en
vo

lv
im

en
to

 d
a 

Ju
ve

nt
ud

e 
- Z

on
a 

de
 C

oo
pe

ra
çã

o 
A

pr
of

un
da

da
 

en
tr

e 
G

ua
ng

do
ng

 e
 M

ac
au

 e
m

 H
en

gq
in

3-
01

-0
38

-0
2-

01
-0

3-
00

免
費

教
育

津
貼



Su

bs
íd

io
 d

o 
en

si
no

 g
ra

tu
ito

2,
14

1,
00

0.
00

總
額

 T
ot

al
32

,3
17

,4
00

.0
0

32
,3

17
,4

00
.0

0

核
准

依
據

：



R
ef

er
en

te
 à

 a
ut

or
iz

aç
ão

:
14

/0
4/

20
26

之
財

政
局

代
局

長
批

示
D

es
pa

ch
o 

da
 E

xm
.ᵃ 

Sr
.ᵃ 

D
ire

ct
or

a 
do

s S
er

vi
ço

s d
e 

Fi
na

nç
as

, S
ub

st
.ª 

de
 1

4/
04

/2
02

6

3/
3
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摘
要

E
xt

ra
ct

o

土
地
工
務
局

D
ir

ec
çã

o 
do

s 
Se

rv
iç

os
 d

e 
So

lo
s 

e 
C

on
st

ru
çã

o 
U

rb
an

a

二
零
二
六
年
財
政
年
度
第
一
次
預
算
修
改

1.
ª a

lt
er

aç
ão

 o
rç

am
en

ta
l d

o 
an

o 
ec

on
óm

ic
o 

de
 2

02
6

摘
要

E
X

T
R

A
C

T
O

土
地

工
務

局

D
ir

ec
çã

o 
do

s S
er

vi
ço

s d
e 

So
lo

s e
 C

on
st

ru
çã

o 
U

rb
an

a
二

零
二

六
年
財

政
年

度
第

一
次
預

算
修

改

1.
ª a

lte
ra

çã
o 

or
ça

m
en

ta
l d

o 
an

o 
ec

on
óm

ic
o 

de
 2

02
6

根
據

第
2/

20
18

號
行

政
法

規
第

五
十

二
條

及
第

五
十

三
條

第
五

款
的

規
定

，
茲

公
佈

下
列

（
澳

門
特

別
行

政
區

財
政

預
算

/二
零

二
六

）
款

項
轉

移
：

N
os

 te
rm

os
 d

o 
ar

tig
o 

52
.º 

 e
 d

o 
n.

º 5
 d

o 
ar

tig
o 

53
.º 

do
 R

eg
ul

am
en

to
 A

dm
in

is
tra

tiv
o 

n.
º 2

/2
01

8,
 p

ub
lic

am
-s

e 
as

 se
gu

in
te

s t
ra

ns
fe

rê
nc

ia
s d

e 
ve

rb
as

 (O
rç

am
en

to
 d

a 
R

A
EM

/2
02

6)
:

分
類

 C
la

ss
ifi

ca
çã

o

組
織



O

rg
ân

.
功

能



Fu
nc

.
經

濟



Ec
on

óm
ic

a

名
稱



D

es
ig

na
çã

o

追
加

/登
錄



R

ef
or

ço
s/

In
sc

riç
õe

s

註
銷



A

nu
la

çõ
es

22
70

01
土
地
工
務
局



D

ir
ec

çã
o 

do
s S

er
vi

ço
s d

e 
So

lo
s e

 C
on

st
ru

çã
o 

U
rb

an
a

8-
01

-0
31

-0
1-

05
-9

9-
00

其
他

—
各

項
酬

勞



O
ut

ra
s -

 G
ra

tif
ic

aç
õe

s d
iv

er
sa

s
50

,0
00

.0
0

8-
01

-0
31

-0
2-

01
-0

4-
00

超
時

工
作



H

or
as

 e
xt

ra
or

di
ná

ria
s

50
,0

00
.0

0

8-
01

-0
32

-0
2-

01
-0

2-
00

軟
件

及
資

訊
網

絡



So
ftw

ar
e 

e 
re

de
 in

fo
rm

át
ic

a
3,

00
0,

00
0.

00

8-
01

-0
32

-0
2-

19
-0

0-
00

研
究

及
顧

問



Es
tu

do
s e

 c
on

su
lta

do
ria

3,
00

0,
00

0.
00

總
額

 T
ot

al
3,

05
0,

00
0.

00
3,

05
0,

00
0.

00

核
准

依
據

：



R
ef

er
en

te
 à

 a
ut

or
iz

aç
ão

:
14

/0
4/

20
26

之
財

政
局

代
局

長
批

示
D

es
pa

ch
o 

da
 E

xm
.ᵃ 

Sr
.ᵃ 

D
ire

ct
or

a 
do

s S
er

vi
ço

s d
e 

Fi
na

nç
as

, S
ub

st
.ª 

de
 1

4/
04

/2
02

6

1/
1
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摘
要

E
xt

ra
ct

o

經
濟
及
科
技
發
展
局

D
ir

ec
çã

o 
do

s 
Se

rv
iç

os
 d

e 
E

co
no

m
ia

 e
 D

es
en

vo
lv

im
en

to
 T

ec
no

ló
gi

co

二
零
二
六
年
財
政
年
度
第
一
次
預
算
修
改

1.
ª a

lt
er

aç
ão

 o
rç

am
en

ta
l d

o 
an

o 
ec

on
óm

ic
o 

de
 2

02
6

摘
要

E
X

T
R

A
C

T
O

經
濟
及

科
技
發

展
局

D
ir

ec
çã

o 
do

s S
er

vi
ço

s d
e 

E
co

no
m

ia
 e

 D
es

en
vo

lv
im

en
to

 T
ec

no
ló

gi
co

二
零

二
六
年

財
政

年
度

第
一

次
預

算
修
改

1.
ª a

lte
ra

çã
o 

or
ça

m
en

ta
l d

o 
an

o 
ec

on
óm

ic
o 

de
 2

02
6

根
據

第
2/

20
18

號
行

政
法

規
第

五
十

二
條

及
第

五
十

三
條

第
五

款
的

規
定

，
茲

公
佈

下
列

（
澳

門
特

別
行

政
區

財
政

預
算

/二
零

二
六

）
款

項
轉

移
：

N
os

 te
rm

os
 d

o 
ar

tig
o 

52
.º 

 e
 d

o 
n.

º 5
 d

o 
ar

tig
o 

53
.º 

do
 R

eg
ul

am
en

to
 A

dm
in

is
tra

tiv
o 

n.
º 2

/2
01

8,
 p

ub
lic

am
-s

e 
as

 se
gu

in
te

s t
ra

ns
fe

rê
nc

ia
s d

e 
ve

rb
as

 (O
rç

am
en

to
 d

a 
R

A
EM

/2
02

6)
:

分
類

 C
la

ss
ifi

ca
çã

o

組
織



O

rg
ân

.
功

能



Fu
nc

.
經

濟



Ec
on

óm
ic

a

名
稱



D

es
ig

na
çã

o

追
加

/登
錄



R

ef
or

ço
s/

In
sc

riç
õe

s

註
銷



A

nu
la

çõ
es

22
60

01
經
濟
及
科
技
發
展
局



D

ir
ec

çã
o 

do
s S

er
vi

ço
s d

e 
E

co
no

m
ia

 e
 D

es
en

vo
lv

im
en

to
 T

ec
no

ló
gi

co

8-
01

-0
31

-0
1-

01
-0

3-
00

個
人

勞
動

合
同

人
員



Pe

ss
oa

l d
o 

co
nt

ra
to

 in
di

vi
du

al
 d

e 
tra

ba
lh

o
25

3,
80

0.
00

8-
01

-0
31

-0
1-

05
-9

9-
00

其
他

—
各

項
酬

勞



O
ut

ra
s -

 G
ra

tif
ic

aç
õe

s d
iv

er
sa

s
25

3,
80

0.
00

8-
01

-0
32

-0
2-

01
-0

2-
00

軟
件

及
資

訊
網

絡



So
ftw

ar
e 

e 
re

de
 in

fo
rm

át
ic

a
1,

89
0,

00
0.

00

8-
01

-0
32

-0
2-

11
-0

1-
00

廣
告

費
用



En

ca
rg

os
 c

om
 a

nú
nc

io
s

1,
89

0,
00

0.
00

8-
01

-0
41

-0
2-

01
-0

0-
00

運
輸

及
交

通
工

具



Tr
an

sp
or

te
s e

 m
ei

os
 d

e 
tra

ns
po

rte
s

45
0,

00
0.

00

8-
01

-0
41

-0
3-

01
-0

0-
00

軟
件

及
版

權



So
ftw

ar
e 

e 
di

re
ito

s
45

0,
00

0.
00

總
額

 T
ot

al
 

2,
59

3,
80

0.
00

2,
59

3,
80

0.
00

核
准

依
據

：



R
ef

er
en

te
 à

 a
ut

or
iz

aç
ão

:
09

/0
4/

20
26

之
經

濟
財

政
司

司
長

批
示



D

es
pa

ch
o 

do
 E

xm
.ᵒ 

Sr
. S

ec
re

tá
rio

 p
ar

a 
a 

Ec
on

om
ia

 e
 F

in
an

ça
s d

e 
09

/0
4/

20
26

1/
1
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摘
要

E
xt

ra
ct

o

行
政
當
局
投
資
與
發
展
開
支
計
劃

P
la

no
 d

e 
In

ve
st

im
en

to
s 

e 
D

es
pe

sa
s 

de
 D

es
en

vo
lv

im
en

to
 d

a 
A

dm
in

is
tr

aç
ão

20
26
年
財
政
年
度

A
no

 E
co

nó
m

ic
o 

de
 2

02
6

摘
要



E

X
T

R
A

C
T

O

行
政

當
局
投

資
與
發

展
開

支
計

劃



Pl
an

o 
de

 In
ve

st
im

en
to

s e
 D

es
pe

sa
s d

e 
D

es
en

vo
lv

im
en

to
 d

a 
A

dm
in

is
tr

aç
ão

20
26
年

財
政

年
度



A

no
 E

co
nó

m
ic

o 
de

 2
02

6

根
據

第
2/

20
18

號
行

政
法

規
第

五
十

二
條

及
第

五
十

三
條

第
五

款
的

規
定

，
茲

公
佈

下
列

（
行

政
當

局
投

資
與

發
展

開
支

計
劃

/二
零

二
六

）
款

項
轉

移
：

N
os

 te
rm

os
 d

o 
ar

tig
o 

52
.º 

 e
 d

o 
n.

º 5
 d

o 
ar

tig
o 

53
.º 

do
 R

eg
ul

am
en

to
 A

dm
in

is
tra

tiv
o 

n.
º 2

/2
01

8,
 p

ub
lic

am
-s

e 
as

 se
gu

in
te

s t
ra

ns
fe

rê
nc

ia
s d

e 
ve

rb
as

 (P
ID

D
A

/2
02

6)
:

分
類

 C
la

ss
ifi

ca
çã

o

部
門

編
號



N

.º 
Se

rv
.

功
能



Fu

nç
ão

活
動



A

cç
ão

經
濟

分
類



Ec

on
óm

ic
a

名
稱



D

es
ig

na
çã

o

追
加

/登
錄



R

ef
or

ço
s/

In
sc

riç
õe

s

註
銷



A

nu
la

çõ
es

60
12

28
公
共
建
設
局



D

ir
ec

çã
o 

do
s S

er
vi

ço
s d

e 
O

br
as

 P
úb

lic
as

8-
05

-1
23

08
00

22
41

-0
1-

04
-0

1-
00

路
橋

及
航

道



Es
tra

da
s e

 p
on

te
s, 

e 
ca

na
is

 d
e 

na
ve

ga
çã

o
1,

60
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旅 遊 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE TURISMO

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

摘錄自本局局長於二零二六年四月八日作出的批示： Por despachos da Directora destes Serviços, de 8 de Abril de 
2026:

根據現行第14/2009號法律第十四條第一款（二）項、第二

款、第三款和第四款，及第十七條和第十八條，以及現行第

12/2015號法律第四條第二款，結合經第21/2021號行政法規修

改及重新公佈的第14/2016號行政法規第五條之規定，以附註形

式修改余祖明在本局擔任職務的行政任用合同第三條款，晉級

為第一職階首席技術輔導員，薪俸點為350點，自本批示摘錄

公佈日起生效。

Hi Chou Meng João Manuel — alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.ª do seu contrato administrativo de provimento ascenden-
do a adjunto-técnico principal, 1.º escalão, índice 350, nestes 
Serviços, nos termos da alínea 2) do n.º 1, n.os 2, 3 e 4 do artigo 14.º 
e dos artigos 17.º e 18.º da Lei n.º 14/2009, vigente, e do n.º 2 do 
artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, vigente, conjugados com o artigo 5.º 
do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, alterado e republicado 
pelo Regulamento Administrativo n.º 21/2021, a partir da data da 
publicação do presente extracto de despacho.

鄭曉恩及黃釋迪 — 根據現行第12/2015號法律第四條第二

款及第三款，結合現行第14/2009號法律第十三條第一款（一）

項、第三款及第四款之規定，並根據十月十一日第57/99/M號法

令核准之《行政程序法典》第一百一十八條之規定，以附註形

式修改其合同第三條款，自二零二六年三月二十九日起轉為本

局行政任用合同第二職階首席特級技術員，薪俸點為580。

Chiang Hio Ian e Juliana Silvestre Wong — alterada, por 
averbamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 
provimento com referência à categoria de técnico especialista 
principal, 2.º escalão, índice 580, nestes Serviços, nos termos dos 
n.os 2 e 3 do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, vigente, conjugados com 
a alínea 1) do n.º 1, n.os 3 e 4 do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009, 
vigente, a partir de 29 de Março de 2026, ao abrigo do artigo 118.º 
do CPA, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de 
Outubro.

林惠瑜 — 根據現行第12/2015號法律第四條第二款及第三

款，結合現行第14/2009號法律第十三條第二款（三）項、第三

款及第四款之規定，並根據十月十一日第57/99/M號法令核准之

《行政程序法典》第一百一十八條之規定，以附註形式修改其

合同第三條款，自二零二六年三月二十九日起轉為本局行政任

用合同第五職階勤雜人員，薪俸點為150。

Lam Wai U — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento com referência à categoria 
de auxiliar, 5.º escalão, índice 150, nestes Serviços, nos termos 
dos n.os 2 e 3 do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, vigente, conjugados 
com a alínea 3) do n.º 2, n.os 3 e 4 do artigo 13.º da Lei 
n.º 14/2009, vigente, a partir de 29 de Março de 2026, ao abrigo 
do artigo 118.º do CPA, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, 
de 11 de Outubro.

二零二六年四月二十日於旅遊局 Direcção dos Serviços de Turismo, aos 20 de Abril de 2026.

代局長　司徒琳麗 A Directora dos Serviços, substituta, Si Tou Lam Lai.

勞 ⼯ 事 務 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS LABORAIS

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

摘錄自本人於二零二六年四月十六日作出的批示： Por despachos do signatário, de 16 de Abril de 2026:

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款(一)項及第二款，連同經第1/2023號法律修改的第12/2015

Cheung Sio Peng e Wong Weng Fu — alterada, por averbamen-
to, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de provimento 
sem termo para técnicos especialistas principais, 1.º escalão, nestes 
Serviços, nos termos do artigo 14.º, n.os 1, alínea 1), e 2, da Lei 
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號法律第四條的規定，以附註方式修改張少萍及黃永富在本局

擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，改為第一職階

首席特級技術員。

n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, conjugado com o artigo 4.º 
da Lei n.º 12/2015, alterada pela Lei n.º 1/2023.

摘錄自本人於二零二六年四月十七日作出的批示： Por despacho do signatário, de 17 de Abril de 2026:

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款(一)項及第二款，以及現行《澳門公共行政工作人員通

則》第二十二條第九款a)項的規定，第三職階首席特級督察杜

炳芬，獲確定委任為勞工事務局人員編制第一職階顧問督察。

Tou Peng Fan, inspectora especialista principal, 3.º escalão－
nomeada, definitivamente, inspectora assessora, 1.º escalão, do 
quadro do pessoal destes Serviços, nos termos do artigo 14.º, n.os 1, 
alínea 1), e 2, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 
conjugado com o artigo 22.º, n.º 9, alínea a), do ETAPM, vigente.

摘錄自本人於二零二六年四月二十日作出的批示： Por despacho do signatário, de 20 de Abril de 2026:

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款(一)項及第二款，以及現行《澳門公共行政工作人員通

則》第二十二條第九款a)項的規定，第三職階首席特級督察劉

燕珊，獲確定委任為勞工事務局人員編制第一職階顧問督察。

Lao In San, inspectora especialista principal, 3.º escalão－
nomeada, definitivamente, inspectora assessora, 1.º escalão, do 
quadro do pessoal destes Serviços, nos termos do artigo 14.º, n.os 1, 
alínea 1), e 2, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 
conjugado com o artigo 22.º, n.º 9, alínea a), do ETAPM, vigente.

二零二六年四月二十日於勞工事務局 Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais, aos 20 de Abril 
de 2026.

局長　陳元童 O Director, Chan Un Tong.

統 計 暨 普 查 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ESTATÍSTICA E CENSOS

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

摘錄自本人於二零二六年四月十五日作出的批示： Por despacho do signatário, de 15 de Abril de 2026:

根據現行第14/2009號法律第十四條第一款（二）項及第二

款、現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第九款a）

項的規定，第三職階一等技術輔導員趙兆祥獲確定委任為本局

人員編制技術輔助人員組別的第一職階首席技術輔導員，薪俸

點為350，並自本批示摘要於《澳門特別行政區公報》公佈日

起生效。

Chio Sio Cheong, adjunto-técnico de 1.ª classe, 3.º escalão – 

nomeado, definitivamente, adjunto-técnico principal, 1.º escalão, 
índice 350, do grupo de pessoal técnico de apoio do quadro do 
pessoal destes Serviços, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), 
e 2, da Lei n.º 14/2009, vigente, e 22.º, n.º 9, alínea a), do ETAPM, 
vigente, a partir da data da publicação no Boletim Oficial da RAEM 
do presente extracto de despacho.
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摘錄自時任經濟財政司司長於二零二六年三月十二日作出

的批示：

Por despachos do então Ex.mo Senhor Secretário para a Economia 
e Finanças, de 12 de Março de 2026:

根據第15/2009號法律第二條第三款(一)項、第四條、第五

條及第八條第二款，並配合第26/2009號行政法規第二條第一款

及第二款(一)項、第三條第一款、第五條、第七條及第七-A

條，以及經第81/99/M號訓令、第56/2010號行政命令及第

43/2023號行政命令修改之第61/96/M號法令第二條第二款b)項

的規定，以定期委任方式委任廖偉傑為本局工業、建築暨對外

貿易統計廳廳長，自二零二六年五月五日起，為期一年。

Lio Wai Kit – nomeado, em regime de comissão de serviço, 
pelo período de um ano, chefe do Departamento de Estatísticas da 
Indústria, Construção e Comércio Externo destes Serviços, nos 
termos da alínea 1) do n.º 3 do artigo 2.º, dos artigos 4.º e 5.º, e do 
n.º 2 do artigo 8.º da Lei n.º 15/2009, conjugados com o n.º 1 e a 
alínea 1) do n.º 2 do artigo 2.º, o n.º 1 do artigo 3.º, os artigos 5.º, 7.º 
e 7.º-A do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, e a alínea b) do 
n.º 2 do artigo 2.º do Decreto-Lei n.º 61/96/M, na redacção da 
Portaria n.º 81/99/M e das Ordens Executivas n.º 56/2010 e 
n.º 43/2023, a partir de 5 de Maio de 2026.

按照第15/2009號法律第五條第五款的規定，現刊登委任理

由及獲委任人的學歷和專業簡歷如下：

Ao abrigo do n.º 5 do artigo 5.º da Lei n.º 15/2009, é publicada a 
nota relativa aos fundamentos da respectiva nomeação e ao currículo 
académico e profissional do nomeado:

1. 委任理由： 1. Fundamentos da nomeação:

——職位出缺； - Vacatura do cargo;

——廖偉傑具備擔任本局工業、建築暨對外貿易統計廳廳長的公

民品德、適當的工作經驗及專業能力。

- Lio Wai Kit possui idoneidade cívica, experiência e competên-
cia profissionais adequadas ao exercício do cargo de chefe do 
Departamento de Estatísticas da Indústria, Construção e Comércio 
Externo destes Serviços.

2. 學歷： 2. Currículo académico:

——商學學士及工學學士； - Licenciatura em Comércio e Licenciatura em Engenharia;

——統計學研究碩士。 - Mestrado em Estudos de Estatística.

3. 專業簡歷： 3. Currículo profissional:

——2015年11月至2016年6月，於交通事務局擔任技術員； - Exerceu funções na categoria de técnico da Direcção dos 
Serviços para os Assuntos de Tráfego, entre Novembro de 2015 e 
Junho de 2016;

——2016年6月至2017年2月，於本局擔任統計技術員實習員； - Exerceu funções de estagiário na categoria de técnico de estatís-
tica destes Serviços, entre Junho de 2016 e Fevereiro de 2017;

——2017年2月至2018年11月，於本局擔任統計技術員； - Exerceu funções na categoria de técnico de estatística destes 
Serviços, entre Fevereiro de 2017 e Novembro de 2018;

——2018年11月至今，於本局擔任高級技術員； - Exerceu funções na categoria de técnico superior destes 
Serviços, a partir de Novembro de 2018 até à presente data;

——2022年1月至2022年12月，於本局擔任工業暨建築統計處代處

長；

- Assumiu o cargo de chefe da Divisão de Estatísticas da Indústria 
e Construção, substituto, destes Serviços, entre Janeiro de 2022 e 
Dezembro de 2022;

——2022年12月至今，於本局擔任工業暨建築統計處處長； - Assumiu o cargo de chefe da Divisão de Estatísticas da Indústria 
e Construção destes Serviços, a partir de Dezembro de 2022 até à 
presente data;
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——2025年11月至今，於本局擔任工業、建築暨對外貿易統計廳

代廳長。

- Assumiu o cargo de chefe do Departamento de Estatísticas da 
Indústria, Construção e Comércio Externo, substituto, destes 
Serviços, a partir de Novembro de 2025 até à presente data.

根據第15/2009號法律第二條第三款(二)項、第四條及第五

條，並配合現行第26/2009號行政法規第二條第一款及第三款

(五)項、第三條第二款、第五條、第七條及第七-A條，以及經

第81/99/M號訓令、第56/2010號行政命令及第43/2023號行政命

令修改之第61/96/M號法令第六條第二款a)項的規定，以定期委

任方式委任李慧冰為本局工業暨建築統計處處長，自二零二六

年五月五日起，為期一年。

Lei Vai Peng – nomeada, em regime de comissão de serviço, 
pelo período de um ano, como chefe da Divisão de Estatísticas da 
Indústria e Construção destes Serviços, nos termos da alínea 2) do 
n.º 3 do artigo 2.º e dos artigos 4.º e 5.º da Lei n.º 15/2009, conjuga-
dos com o n.º 1 e a alínea 5) do n.º 3 do artigo 2.º, o n.º 2 do artigo 
3.º, os artigos 5.º, 7.º e 7.º-A do Regulamento Administrativo 
n.º 26/2009, e a alínea a) do n.º 2 do artigo 6.º do Decreto-Lei 
n.º 61/96/M, na redacção da Portaria n.º 81/99/M e das Ordens 
Executivas n.º 56/2010 e n.º 43/2023, a partir de 5 de Maio de 2026.

按照第15/2009號法律第五條第五款的規定，現刊登委任理

由及獲委任人的學歷和專業簡歷如下：

Ao abrigo do n.º 5 do artigo 5.º da Lei n.º 15/2009, é publicada a 
nota relativa aos fundamentos da respectiva nomeação e ao currículo 
académico e profissional da nomeada:

1. 委任理由： 1. Fundamentos da nomeação:

——職位出缺； - Vacatura do cargo;

——李慧冰具備擔任本局工業暨建築統計處處長的公民品德、適

當的工作經驗及專業能力。

- Lei Vai Peng possui idoneidade cívica, experiência e competên-
cia profissionais adequadas ao exercício do cargo de chefe da 
Divisão de Estatísticas da Indústria e Construção.

2. 學歷： 2. Currículo académico:

——管理學學士。 - Licenciatura em Gestão.

3. 專業簡歷： 3. Currículo profissional:

——1995年7月至今，於本局擔任高級技術員； - Exerceu funções na categoria de técnica superior destes 
Serviços, a partir de Julho de 1995 até à presente data;

——2000年2月至2008年2月，於本局人口、社會暨就業統計廳擔

任職務主管；

- Assumiu o cargo de chefia funcional no Departamento de 
Estatísticas Demográficas, Sociais e do Emprego destes Serviços, 
entre Fevereiro de 2000 e Fevereiro de 2008;

——2008年2月至2008年8月，於本局擔任就業統計處代處長； - Assumiu o cargo de chefe da Divisão de Estatísticas do 
Emprego, substituta, destes Serviços, entre Fevereiro de 2008 e 
Agosto de 2008;

——2008年8月至2017年6月，於本局擔任就業統計處處長； - Assumiu o cargo de chefe da Divisão de Estatísticas do 
Emprego destes Serviços, entre Agosto de 2008 e Junho de 2017;

——2017年1月至2017年6月，於本局擔任人口、社會暨就業統計

廳代廳長；

- Assumiu o cargo de chefe do Departamento de Estatísticas 
Demográficas, Sociais e do Emprego, substituta, destes Serviços, 
entre Janeiro de 2017 e Junho de 2017;

——2017年7月至2020年12月，於本局擔任人口、社會暨就業統計

廳廳長；

- Assumiu o cargo de chefe do Departamento de Estatísticas 
Demográficas, Sociais e do Emprego destes Serviços, entre Julho de 
2017 e Dezembro de 2020;
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——2025年11月至今，於本局擔任工業暨建築統計處代處長。 - Assumiu o cargo de chefe da Divisão de Estatísticas da Indústria 
e Construção, substituta, destes Serviços, a partir de Novembro de 
2025 até à presente data.

二零二六年四月二十日於統計暨普查局 Direcção dos Serviços de Estatística e Censos, aos 20 de Abril de 
2026.

局長　龐啓富 O Director dos Serviços, Pong Kai Fu.

消 費 者 委 員 會 CONSELHO DE CONSUMIDORES

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

摘錄自消費者委員會主席於二零二六年四月十五日作出的

批示：

Por despachos da presidente do Conselho de Consumidores, de 
15 de Abril de 2026:

根據現行第12/2015號法律第四條，以及現行第14/2009號法

律第十三條第一款（一）項、第三款及第四款的規定，以附註

形式修改袁月梅在本會擔任職務的不具期限的行政任用合同第

三條款，晉階為第四職階首席顧問高級技術員，薪俸點735

點，自二零二六年四月二日起生效。

Un Ut Mui — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento sem termo, progredindo para 
técnica superior assessora principal, 4.º escalão, índice 735, neste 
Conselho, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, vigente, 
conjugado com o artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), n.os 3 e 4, da Lei 
n.º 14/2009, vigente, a partir de 2 de Abril de 2026.

根據現行第12/2015號法律第四條，以及現行第14/2009號法

律第十三條第二款（三）項、第三款及第四款規定，以附註形

式修改蔡耀銘在本會擔任職務的不具期限的行政任用合同第三

條款，晉階為第六職階輕型車輛司機，薪俸點220點，自二零

二六年四月九日起生效。

Choi Io Meng — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento sem termo, progredindo para 
motorista de ligeiros, 6.º escalão, índice 220, neste Conselho, nos 
termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, vigente, conjugado com o 
artigo 13.º, n.º 2, alínea 3), n.os 3 e 4, da Lei n.º 14/2009, vigente, a 
partir de 9 de Abril de 2026.

二零二六年四月二十一日於消費者委員會 Conselho de Consumidores, aos 21 de Abril de 2026.

主席　梁碧珊 A Presidente, Leong Pek San.
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治 安 警 察 局 CORPO DE POLÍCIA DE SEGURANÇA PÚBLICA

批 ⽰ 摘 錄 Extracto de despacho

摘錄自保安司司長於二零二六年四月十日作出的批示： Por despachos do Secretário para a Segurança, de 10 de Abril de 
2026:

根據第14/2018號法律《治安警察局》第十三條及第十六

條，現行第34/2018號行政法規《治安警察局的組織及運作》第

四十五條及第四十六條，第13/2021號法律《保安部隊及保安部

門人員通則》第五十一條第一款、第五十四條、第五十五條、

第五十六條(三)項、第五十九條、第六十一條(五)項、第六十

四條及第六十五條第一款，第20/2022號行政法規《保安部隊及

保安部門人員通則的施行細則》第五十四條及第五十五條第三

款，以及《行政程序法典》第一百一十八條第二款a)項的規

定，晉升下列人員為治安警察局基礎人員級別之一等警員，與

其新職位相應的薪俸及年資生效日期如下：

Nos termos dos artigos 13.º e 16.º da Lei n.º 14/2018 (Corpo de 
Polícia de Segurança Pública), dos artigos 45.º e 46.º do Regula-
mento Administrativo n.º 34/2018 (Organização e funcionamento do 
Corpo de Polícia de Segurança Pública) vigente, do n.º 1 do artigo 
51.º, dos artigos 54.º e 55.º, da alínea 3) do artigo 56.º, do artigo 
59.º, da alínea 5) do artigo 61.º, do artigo 64.º, do n.º 1 do artigo 65.º 
da Lei n.º 13/2021 (Estatuto dos agentes das Forças e Serviços de 
Segurança), do artigo 54.º e do n.º 3 do artigo 55.º do Regulamento 
Administrativo n.º 20/2022 (Regulamentação do Estatuto dos 
agentes das Forças e Serviços de Segurança), e da alínea a) do 
n.º 2 do artigo 118.º (Código do Procedimento Administrativo), é 
determinada a promoção dos seguintes agentes ao posto de Guarda 
de primeira, da classe de agentes do Corpo de Polícia de Segurança 
Pública. A antiguidade e o vencimento correspondente à referida 
promoção produzem efeitos a partir das datas a que cada um se 
indica:

原職位 新職位 編號 姓名 ⽣效⽇期

警員 一等警員 101080 林慧珠 4/1/2026

警員 一等警員 102080 張嘉琪 4/1/2026

警員 一等警員 113080 郭月屏 4/1/2026

警員 一等警員 117080 陳寶儀 4/1/2026

警員 一等警員 121081 張國威 4/1/2026

警員 一等警員 124080 盧珍妮 4/1/2026

警員 一等警員 125080 潘潔美 4/1/2026

警員 一等警員 126081 梁瑞麒 4/1/2026

警員 一等警員 127081 馮家俊 4/1/2026

警員 一等警員 130080 張家欣 4/1/2026

警員 一等警員 131080 鄧敏詩 4/1/2026

警員 一等警員 134080 何結妍 4/1/2026

警員 一等警員 135080 施婷婷 4/1/2026

警員 一等警員 138081 關海峰 4/1/2026

警員 一等警員 139080 黃翠玲 4/1/2026

Posto de 
origem

Posto após 
promoção Número Nome A partir de

Guarda Guarda de 
primeira 101080 Lam Wai Chu 4/1/2026

Guarda Guarda de 
primeira 102080 Cheong Ka Kei 4/1/2026

Guarda Guarda de 
primeira 113080 Kuok Ut Peng 4/1/2026

Guarda Guarda de 
primeira 117080 Chan Pou I 4/1/2026

Guarda Guarda de 
primeira 121081 Cheong Kuok 

Wai 4/1/2026

Guarda Guarda de 
primeira 124080 Lou Chan Nei 4/1/2026

Guarda Guarda de 
primeira 125080 Pun Kit Mei 4/1/2026

Guarda Guarda de 
primeira 126081 Leong Soi Kei 4/1/2026

Guarda Guarda de 
primeira 127081 Fong Ka Chon 4/1/2026

Guarda Guarda de 
primeira 130080 Cheong Carol 4/1/2026

Guarda Guarda de 
primeira 131080 Tang Man Si 4/1/2026

Guarda Guarda de 
primeira 134080 Ho Kit In 4/1/2026

Guarda Guarda de 
primeira 135080 Si Teng Teng 4/1/2026

Guarda Guarda de 
primeira 138081 Kuan Hoi Fong 4/1/2026

Guarda Guarda de 
primeira 139080 Wong Choi Leng 4/1/2026
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原職位 新職位 編號 姓名 ⽣效⽇期

警員 一等警員 141080 鄧穎儀 4/1/2026

警員 一等警員 143081 鄭永安 4/1/2026

警員 一等警員 144081 黃燦華 4/1/2026

警員 一等警員 145081 陳德華 4/1/2026

警員 一等警員 157081 林穎 4/1/2026

警員 一等警員 164080 陳美琪 4/1/2026

警員 一等警員 165080 李德寶 4/1/2026

警員 一等警員 167081 伍健斌 4/1/2026

警員 一等警員 169081 阮競濠 4/1/2026

警員 一等警員 170081 葉國華 4/1/2026

警員 一等警員 171081 陳恆坤 4/1/2026

警員 一等警員 172081 黃富基 4/1/2026

警員 一等警員 174081 丁進 4/1/2026

警員 一等警員 176081 古承宗 4/1/2026

警員 一等警員 177081 朱耀忠 4/1/2026

警員 一等警員 178080 吳鈺環 4/1/2026

警員 一等警員 180081 方希文 4/1/2026

警員 一等警員 182081 李錦平 4/1/2026

警員 一等警員 188080 吳司韻 4/1/2026

警員 一等警員 192081 馮偉洪 4/1/2026

警員 一等警員 196080 范冬梅 4/1/2026

警員 一等警員 201080 徐穗逢 4/1/2026

警員 一等警員 203080 梁小玲 4/1/2026

警員 一等警員 207081 區錦華 4/1/2026

警員 一等警員 210081 黃子璁 4/1/2026

警員 一等警員 212080 李薇嵐 4/1/2026

Posto de 
origem

Posto após 
promoção Número Nome A partir de

Guarda Guarda de 
primeira 141080 Tang Weng I 4/1/2026

Guarda Guarda de 
primeira 143081 Cheang Weng 

On 4/1/2026

Guarda Guarda de 
primeira 144081 Vong Chan Wa 4/1/2026

Guarda Guarda de 
primeira 145081 Chan Tak Wa 4/1/2026

Guarda Guarda de 
primeira 157081 Lam Weng 4/1/2026

Guarda Guarda de 
primeira 164080 Chan Mei Kei 4/1/2026

Guarda Guarda de 
primeira 165080 Lei Tak Pou 4/1/2026

Guarda Guarda de 
primeira 167081 Ng Kin Pan 4/1/2026

Guarda Guarda de 
primeira 169081 Un Alberto 4/1/2026

Guarda Guarda de 
primeira 170081 Ip Kuok Wa 4/1/2026

Guarda Guarda de 
primeira 171081 Chan Hang Kuan 4/1/2026

Guarda Guarda de 
primeira 172081 Wong Fu Kei 4/1/2026

Guarda Guarda de 
primeira 174081 Teng Chon 4/1/2026

Guarda Guarda de 
primeira 176081 Ku Seng Chong 4/1/2026

Guarda Guarda de 
primeira 177081 Chu Io Chong 4/1/2026

Guarda Guarda de 
primeira 178080 Ng Iok Wan 4/1/2026

Guarda Guarda de 
primeira 180081 Fong Hei Man 4/1/2026

Guarda Guarda de 
primeira 182081 Lei Kam Peng 4/1/2026

Guarda Guarda de 
primeira 188080 Ng Si Wan 4/1/2026

Guarda Guarda de 
primeira 192081 Fong Wai Hong 4/1/2026

Guarda Guarda de 
primeira 196080 Fan Tong Mui 4/1/2026

Guarda Guarda de 
primeira 201080 Choi Soi Fong 4/1/2026

Guarda Guarda de 
primeira 203080 Leong Sio Leng 4/1/2026

Guarda Guarda de 
primeira 207081 Ao Kam Wa 4/1/2026

Guarda Guarda de 
primeira 210081 Vong Chi Chong 4/1/2026

Guarda Guarda de 
primeira 212080 Lei Mei Lam 4/1/2026
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原職位 新職位 編號 姓名 ⽣效⽇期

警員 一等警員 213081 陳永毅 4/1/2026

警員 一等警員 216080 楊育利 4/1/2026

警員 一等警員 230080 蘇惠芳 4/1/2026

警員 一等警員 232080 張麗蓉 4/1/2026

警員 一等警員 235080 羅樺 4/1/2026

警員 一等警員 238081 何偉立 4/1/2026

警員 一等警員 240081 潘健鏗 4/1/2026

警員 一等警員 241080 梁家瑜 4/1/2026

警員 一等警員 244080 張倩韻 4/1/2026

警員 一等警員 247081 張偉業 4/1/2026

警員 一等警員 250080 劉穎衡 4/1/2026

警員 一等警員 255081 盧威狄 4/1/2026

警員 一等警員 257081 戴偉藝 4/1/2026

警員 一等警員 258081 雷力 4/1/2026

警員 一等警員 260081 陳家麒 4/1/2026

警員 一等警員 116080 羅燕玲 4/1/2026

警員 一等警員 156080 林加興 4/1/2026

警員 一等警員 107080 余惠儀 4/1/2026

警員 一等警員 112080 湛月媚 4/1/2026

警員 一等警員 132080 鄭玉珊 4/1/2026

警員 一等警員 148081 馮志華 4/1/2026

警員 一等警員 259081 何志良 4/1/2026

警員 一等警員 199080 勞佩珊 4/1/2026

警員 一等警員 106080 梁嘉碧 4/1/2026

警員 一等警員 215081 黃家偉 4/1/2026

警員 一等警員 261081 林智恆 4/1/2026

Posto de 
origem

Posto após 
promoção Número Nome A partir de

Guarda Guarda de 
primeira 213081 Chan Weng Ngai 4/1/2026

Guarda Guarda de 
primeira 216080 Ieong Iok Lei 4/1/2026

Guarda Guarda de 
primeira 230080 Sou Wai Fong 4/1/2026

Guarda Guarda de 
primeira 232080 Cheong Lai Iong 4/1/2026

Guarda Guarda de 
primeira 235080 Lo Wa 4/1/2026

Guarda Guarda de 
primeira 238081 Ho Wai Lap 4/1/2026

Guarda Guarda de 
primeira 240081 Pun Kin Hang 4/1/2026

Guarda Guarda de 
primeira 241080 Leong Ka U 4/1/2026

Guarda Guarda de 
primeira 244080 Cheong Sin Wan 4/1/2026

Guarda Guarda de 
primeira 247081 Cheong Wai Ip 4/1/2026

Guarda Guarda de 
primeira 250080 Lau Weng Hang 4/1/2026

Guarda Guarda de 
primeira 255081 Lou Wai Tek 4/1/2026

Guarda Guarda de 
primeira 257081 Tai Wai Ngai 4/1/2026

Guarda Guarda de 
primeira 258081 Loi Lek 4/1/2026

Guarda Guarda de 
primeira 260081 Chan Ka Kei 4/1/2026

Guarda Guarda de 
primeira 116080 Lo In Leng 4/1/2026

Guarda Guarda de 
primeira 156080 Lam Ka Heng 4/1/2026

Guarda Guarda de 
primeira 107080 U Wai I 4/1/2026

Guarda Guarda de 
primeira 112080 Cham Ut Mei 4/1/2026

Guarda Guarda de 
primeira 132080 Cheang Iok San 4/1/2026

Guarda Guarda de 
primeira 148081 Fong Chi Wa 4/1/2026

Guarda Guarda de 
primeira 259081 Ho Chi Leong 4/1/2026

Guarda Guarda de 
primeira 199080 Lou Pui San 4/1/2026

Guarda Guarda de 
primeira 106080 Leong Ka Pek 4/1/2026

Guarda Guarda de 
primeira 215081 Vong Ka Wai 4/1/2026

Guarda Guarda de 
primeira 261081 Lam Chi Hang 4/1/2026
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原職位 新職位 編號 姓名 ⽣效⽇期

警員 一等警員 104080 杜詠儀 4/1/2026

警員 一等警員 140080 周霞 4/1/2026

警員 一等警員 218081 蘇啓業 4/1/2026

警員 一等警員 153081 歐陽浩明 4/1/2026

警員 一等警員 211080 庄靖雲 4/1/2026

警員 一等警員 150080 鄭雅欣 4/1/2026

警員 一等警員 223080 林珍維 4/1/2026

警員 一等警員 236080 陸翠珍 4/1/2026

警員 一等警員 151080 彭逸敏 4/1/2026

警員 一等警員 123080 吳莉莉 5/1/2026

警員 一等警員 167071 陳子夏 24/1/2026

Posto de 
origem

Posto após 
promoção Número Nome A partir de

Guarda Guarda de 
primeira 104080 Tou Weng I 4/1/2026

Guarda Guarda de 
primeira 140080 Chao Ha 4/1/2026

Guarda Guarda de 
primeira 218081 Sou Kai Ip 4/1/2026

Guarda Guarda de 
primeira 153081 Ao Ieong Hou 

Meng 4/1/2026

Guarda Guarda de 
primeira 211080 Chong Cheng 

Wan 4/1/2026

Guarda Guarda de 
primeira 150080 Cheang Nga Ian 4/1/2026

Guarda Guarda de 
primeira 223080 Lam Chan Wai 4/1/2026

Guarda Guarda de 
primeira 236080 Lok Choi Chan 4/1/2026

Guarda Guarda de 
primeira 151080 Pang Iat Man 4/1/2026

Guarda Guarda de 
primeira 123080 Ng Lei Lei 5/1/2026

Guarda Guarda de 
primeira 167071 Chan Chi Ha 24/1/2026

二零二六年四月二十一日於治安警察局 Corpo de Polícia de Segurança Pública, aos 21 de Abril de 2026.

代局長　伍素萍副警務總監 A Comandante, substituta, Ng Sou Peng, superintendente.

司 法 警 察 局 POLÍCIA JUDICIÁRIA

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

摘錄自保安司司長於二零二六年三月十三日作出的批示： Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança, de 
13 de Março de 2026:

根據現行第5/2006號法律第十一條第一款、第十二條(十

七)項及第二十條，現行第35/2020號行政法規第十四條第二款

(三)項、第十七條、第三十八條第一款(一)項、第二款、第三

十九條及第四十二條第二款(十一)項，聯同現行第15/2009號法

律第一條第一款及第三款、第二條第一款、第三款(二)項、第

五條及第三十四條，現行第26/2009號行政法規第一條、第八

條、第九條及第二十一條，以及現行《澳門公共行政工作人員

通則》第二十三條第七款之規定，本局特別調查處處長劉永權

Lau Weng Kun – renovada a comissão de serviço, pelo 

período de um ano, como chefe da Divisão de Investigação 

Especial, desta Polícia, nos termos dos artigos 11.°, n.° 1, 12.°, 

alínea 17) e 20.° da Lei n.° 5/2006, vigente, e artigos 14.°, n.° 2, 

alínea 3), 17.°, 38.°, n.os 1, alínea 1) e 2, 39.° e 42.°, n.° 2, alínea 

11), do Regulamento Administrativo n.° 35/2020, vigente, 

conjugados com os artigos 1.°, n.os 1 e 3, 2.°, n.os 1 e 3, alínea 2), 

5.° e 34.° da Lei n.° 15/2009, vigente, e os artigos 1.°, 8.°, 9.° e 

21.° do Regulamento Administrativo n.° 26/2009, vigente, com 

referência ao artigo 23.°, n.° 7 do ETAPM, vigente, por possuir 

idoneidade cívica, experiência adequada e competência profissi-
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因具備公民品德、適當經驗及專業能力履行職務，故其定期委

任自二零二六年五月十六日起續期一年。

onal para o exercício das suas funções, a partir de 16 de Maio de 

2026.

根據現行第5/2006號法律第十一條第一款及第二十條，現

行第35/2020號行政法規第三十二條第二款(二)項、第三十四

條、第三十八條第一款(一)項、第二款及第三十九條，聯同現

行第15/2009號法律第一條第一款及第三款、第二條第一款、第

三款(二)項、第五條及第三十四條，現行第26/2009號行政法規

第一條、第八條、第九條及第二十一條，以及現行《澳門公共

行政工作人員通則》第二十三條第七款之規定，本局財政及財

產處處長鄭佩欣因具備公民品德、適當經驗及專業能力履行職

務，故其定期委任自二零二六年五月六日起續期一年。

Cheang Pui Ian – renovada a comissão de serviço, pelo período 
de um ano, como chefe da Divisão de Administração Financeira e 
Patrimonial, desta Polícia, nos termos dos artigos 11.°, n.° 1 e 20.° 
da Lei n.° 5/2006, vigente, e artigos 32.°, n.° 2, alínea 2), 34.°, 38.°, 
n.os 1, alínea 1) e 2, e 39.° do Regulamento Administrativo 
n.° 35/2020, vigente, conjugados com os artigos 1.°, n.os 1 e 3, 2.°, 
n.os 1 e 3, alínea 2), 5.° e 34.° da Lei n.° 15/2009, vigente, e os 
artigos 1.°, 8.°, 9.° e 21.° do Regulamento Administrativo 
n.° 26/2009, vigente, com referência ao artigo 23.°, n.° 7 do 
ETAPM, vigente, por possuir idoneidade cívica, experiência 
adequada e competência profissional para o exercício das suas 
funções, a partir de 6 de Maio de 2026.

摘錄自本局代局長於二零二六年三月十九日作出的批示： Por despachos do director substituto desta Polícia, de 19 de 
Março de 2026:

根據現行第12/2015號法律第六條第二款(二)項及第三款之

規定，本局第三職階勤雜人員李旭文及許其振之長期行政任用

合同修改為不具期限的行政任用合同，自二零二六年三月二日

起生效。

Lei Iok Man e Xu Qizhen, auxiliares, 3.° escalão, em regime de 
contrato administrativo de provimento de longa duração, desta 
Polícia – alterados para contratos administrativos de provimento 
sem termo, nos termos do artigo 6.º, n.os 2, alínea 2) e 3, da Lei 
n.º 12/2015, vigente, a partir de 2 de Março de 2026.

聲 明 Declaração

茲聲明，根據第7/2026號行政法規第十八條及第十九條，

以及現行第15/2009號法律第十七條第一款(三)項之規定，因附

屬單位被撤銷，原在本局國家安全事務綜合處處長陳麗貞之定

期委任，自二零二六年三月二十四日起自動終止，並於同日起

返回原職位，擔任本局人員編制內第一職階一等督察。

Para os devidos efeitos se declara que cessa, automaticamente, a 
comissão de serviço de Chan Lai Cheng, chefe da Divisão Geral de 
Assuntos relativos à Segurança do Estado, por extinção da respecti-
va subunidade orgânica, desta Polícia, nos termos dos artigos 18.º e 
19.º do Regulamento Administrativo n.º 7/2026, e do artigo 17.º, 
n.º 1, alínea 3), da Lei n.º 15/2009, vigente, a partir de 24 de Março 
de 2026, regressando na mesma data ao lugar de origem, como 
inspectora de 1.ª classe, 1.º escalão, do quadro de pessoal desta 
Polícia.

二零二六年四月二十二日於司法警察局 Polícia Judiciária, aos 22 de Abril de 2026.

局長　薛仲明 O Director, Sit Chong Meng.

澳 ⾨ 保 安 部 隊 事 務 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DAS FORÇAS 

DE SEGURANÇA DE MACAU

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

摘錄自簽署人於二零二六年四月九日之批示： Por despacho da signatária, de 9 de Abril de 2026:
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根據現行第14/2009號法律第十四條及現行《澳門公共行政

工作人員通則》第二十二條第九款a）項之規定，確定委任方文

軒擔任本局文職人員編制內技術員職程第一職階一等技術員，

薪俸點為400，並自本批示摘錄於《澳門特別行政區公報》公

佈之日起生效。

Fong Man Hin – nomeado, definitivamente, técnico de 1.ª 
classe, 1.º escalão, índice 400, da carreira de técnico do quadro do 
pessoal civil da Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de 
Macau, nos termos do artigo 14.º da Lei n.º 14/2009, vigente, 
conjugado com o artigo 22.º, n.º 9, alínea a), do ETAPM, vigente, a 
partir da data da publicação do presente extracto de despacho no 
Boletim Oficial da RAEM.

摘錄自簽署人於二零二六年四月十四日之批示： Por despacho da signatária, de 14 de Abril de 2026:

根據現行第12/2015號法律第六條第二款(一)項及第三款之

規定，本局下列工作人員之行政任用合同修改至期間為三年的

長期行政任用合同，並自相應之日期開始生效：

O contrato do trabalhador destes Serviços, abaixo mencionado — 

alterado para CAP de longa duração, pelo período de três anos, nos 
termos do artigo 6.º, n.º 2, alínea 1) e n.º 3, da Lei n.º 12/2015, 
vigente, com efeitos a partir da data seguinte:

自二零二六年三月一日起： A partir de 1 de Março de 2026:

姓名 職級 職階

薛志文 重型車輛司機 2

Nome Categoria Escalão

Sit Chi Man Motorista de pesados 2

摘錄自簽署人於二零二六年一月二十一日之批示： Por despacho da signatária, de 21 de Janeiro de 2026:

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第四十四條第一

款d）項及現行第12/2015號法律第十五條（一）項之規定，本

局第五職階技術工人郭羅泉因達擔任公共職務之年齡上限，其

不具期限的行政任用合同自二零二六年四月十八日起失效，故

自同日起終止其在本局之職務。

Kuok Lo Chun, operário qualificado, 5.º escalão, em regime de 
contrato administrativo de provimento sem termo, nestes Serviços, 
por ter atingido o limite de idade, o contrato administrativo de 
provimento sem termo caducou desde 18 de Abril de 2026, tendo 
cessado as suas funções desde a mesma data, nos termos da alínea 
d) do n.º 1 do artigo 44.º do ETAPM, vigente, conjugado com a 
alínea 1) do artigo 15.º da Lei n.º 12/2015, vigente.

摘錄自保安司司長於二零二六年三月三十日作出之批示： Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança, de 
30 de Março de 2026:

根據第13/2021號法律第二百一十六條第一款補充適用現行

《澳門公共行政工作人員通則》第三十三條第六款之規定，自

二零二六年四月二十九日起終止警長容田潤以派駐方式在本局

提供服務，並於同日返回治安警察局。

Iong Tin Ion, chefe do Corpo de Polícia de Segurança Pública — 

cessou o destacamento para desempenho de funções na Direcção 
dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, a partir de 29 de 
Abril de 2026, regressando no mesmo dia ao Corpo de Polícia de 
Segurança Pública, nos termos do n.º 1 do artigo 216.º da Lei 
n.º 13/2021 e, subsidiariamente, do n.º 6 do artigo 33.º do ETAPM, 
vigente.

二零二六年四月二十日於澳門保安部隊事務局 Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, aos 
20 de Abril de 2026.

局長　劉運嫦警務總監 A Directora dos Serviços, Lao Wan Seong, superintendente-geral.
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教 育 及 青 年 發 展 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE EDUCAÇÃO E DE 

DESENVOLVIMENTO DA JUVENTUDE

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

摘錄自本局行政廳廳長二零二六年四月一日批示： Por despachos do chefe do Departamento de Administração, 
destes Serviços, de 1 de Abril de 2026:

根據第14/2009號法律《公務人員職程制度》第十三條和附

件一表二，以及第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第

四條的規定，下列工作人員在本局擔任如下職務的行政任用合

同，以附註形式修改合同第三條款，日期、職程、職級、職階

及薪俸點如下：

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 
provimento para as carreiras, categorias, escalões, índices e datas a 
cada um indicados, para exercerem funções nestes Serviços, nos 
termos dos artigos 13.º e do mapa 2 do anexo I da Lei n.º 14/2009 
(Regime das Carreiras dos Trabalhadores dos Serviços Públicos), e 
4.º da Lei n.º 12/2015 (Regime do Contrato de Trabalho nos 
Serviços Públicos):

關志恆，自二零二六年三月六日起轉為第二職階首席高級

技術員，薪俸點為565；

Kuan Chi Hang, para técnico superior principal, 2.º escalão, 
índice 565, a partir de 6 de Março de 2026;

曾華強、林佩怡及張曉榕，自二零二六年三月四日起轉為

第二職階二等高級技術員，薪俸點為455；

Chang Wa Keong, Lam Pui I e Zhang Xiaorong, para técnicos 
superiores de 2.ª classe, 2.º escalão, índice 455, a partir de 4 de 
Março de 2026;

林家碧，自二零二六年三月二十五日起轉為第二職階二等

高級技術員，薪俸點為455；

Lam Ka Pek, para técnica superior de 2.ª classe, 2.º escalão, 
índice 455, a partir de 25 de Março de 2026;

方倩婷、呂銳林及阮妙青，自二零二六年三月四日起轉為

第二職階二等技術員，薪俸點為370；

Fong Sin Teng, Lu Rui Lin e Un Mio Cheng, para técnicos de 2.ª 
classe, 2.º escalão, índice 370, a partir de 4 de Março de 2026;

張文意，自二零二六年三月六日起轉為第二職階首席技術

輔導員，薪俸點為365；

Cheong Man I, para adjunta-técnica principal, 2.º escalão, índice 
365, a partir de 6 de Março de 2026;

梁麗萍，自二零二六年三月二十日起轉為第五職階勤雜人

員，薪俸點為150。

Leong Lai Peng, para auxiliar, 5.º escalão, índice 150, a partir de 
20 de Março de 2026.

摘錄自本人二零二六年四月十三日批示： Por despachos da signatária, de 13 de Abril de 2026:

根據第14/2009號法律《公務人員職程制度》附件一表二，

以及第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第四條及第六

條的規定，下列工作人員在本局擔任職務的行政任用合同續期

一年：

As trabalhadoras abaixo mencionadas — renovados os contratos 
administrativos de provimento, pelo período de um ano, para o 
exercício das funções abaixo indicadas, nestes Serviços, nos termos 
do mapa 2 do anexo I da Lei n.º 14/2009 (Regime das Carreiras dos 
Trabalhadores dos Serviços Públicos), e dos artigos 4.º e 6.º da Lei 
n.º 12/2015 (Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços 
Públicos):

歐陽嘉欣，第一職階一等高級技術員，薪俸點為485，自二

零二六年六月十三日起生效；

Ao Ieong Ka Ian, como técnica superior de 1.ª classe, 1.º escalão, 
índice 485, a partir de 13 de Junho de 2026;
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劉詠茵，第一職階二等高級技術員，薪俸點為430，自二零

二六年六月十七日起生效；

Lao Weng Ian, como técnica superior de 2.ª classe, 1.º escalão, 
índice 430, a partir de 17 de Junho de 2026;

梁卓敏，第二職階一等技術輔導員，薪俸點為320，自二零

二六年六月九日起生效；

Leung Juo-Mien Jeannette, como adjunta-técnica de 1.ª classe, 2.º 
escalão, índice 320, a partir de 9 de Junho de 2026;

張婷及黎倩虹，第一職階二等技術輔導員，薪俸點為260，

自二零二六年六月十七日起生效。

Cheong Teng e Lai Sin Hong, como adjuntas-técnicas de 2.ª 
classe, 1.º escalão, índice 260, a partir de 17 de Junho de 2026.

根據第12/2010號法律《非高等教育公立學校教師及教學助

理員職程制度》附件表六，以及第12/2015號法律《公共部門勞

動合同制度》第四條及第六條的規定，下列工作人員在本局擔

任職務的行政任用合同續期一年：

As trabalhadoras abaixo mencionadas — renovados os contratos 
administrativos de provimento, pelo período de um ano, para o 
exercício das funções abaixo indicadas, nestes Serviços, nos termos 
do mapa VI anexo à Lei n.º 12/2010 (Regime das Carreiras dos 
Docentes e Auxiliares de Ensino das Escolas Oficiais do Ensino 
Não Superior), e dos artigos 4.º e 6.º da Lei n.º 12/2015 (Regime do 
Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos):

李婉華及鄧莉莎，第一職階教學助理員，薪俸點為260，自

二零二六年六月三日起生效。

Lei Yuen Wa e Tang Lei Sa, como auxiliares de ensino, 1.º 
escalão, índice 260, a partir de 3 de Junho de 2026.

摘錄自本局局長二零二六年四月十四日批示： Por despachos do director, destes Serviços, de 14 de Abril de 
2026:

蔡楚翹 — 根據第14/2009號法律《公務人員職程制度》附

件一表二，以及第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第

四條第二款、第六條第二款（二）項及第三款的規定，其在本

局擔任第一職階特級技術員的長期行政任用合同獲修改為不具

期限的行政任用合同，薪俸點為505，自二零二六年三月八日

起生效。

Choi Cho Kio, técnica especialista, 1.º escalão, índice 505, em 
regime de contrato administrativo de provimento de longa duração, 
nestes Serviços — alterado para contrato administrativo de 
provimento sem termo, nos termos do mapa 2 do anexo I da Lei 
n.º 14/2009 (Regime das Carreiras dos Trabalhadores dos Serviços 
Públicos), e dos artigos 4.º, n.º 2, 6.º, n.os 2, alínea 2) e 3 da Lei 
n.º 12/2015 (Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços 
Públicos), a partir de 8 de Março de 2026.

根據第14/2009號法律《公務人員職程制度》附件一表二，

以及第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第四條第二

款、第六條第二款（一）項及第三款的規定，本局下列行政任

用合同人員修改為長期行政任用合同，為期三年：

O seguinte pessoal de contrato administrativo de provimento, 
nestes Serviços, cujo provimento foi alterado para regime de contra-
to administrativo de provimento de longa duração, pelo período de 
três anos, nos termos do mapa 2 do anexo I da Lei n.º 14/2009 
(Regime das Carreiras dos Trabalhadores dos Serviços Públicos), e 
dos artigos 4.º, n.º 2, 6.º, n.os 2, alínea 1) e 3 da Lei n.º 12/2015 
(Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos):

張曉榕及林家碧，第二職階二等高級技術員，薪俸點為

455，分別自二零二六年三月四日及二零二六年三月二十五日

起生效。

Zhang Xiaorong e Lam Ka Pek, como técnicas superiores de 2.ª 
classe, 2.º escalão, índice 455, a partir de 4 de Março de 2026 e de 
25 de Março de 2026, respectivamente.

摘錄自本人二零二六年四月十五日批示： Por despachos da signatária, de 15 de Abril de 2026:

冼嘉誠，本局確定委任首席翻譯員，根據第14/2009號法律

《公務人員職程制度》第二十七條和附件一表七、《澳門公共

行政工作人員通則》第二十二條第九款a）項，以及第14/2016

號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第五條的規

Sin Ka Seng, intérprete-tradutor principal, de nomeação definiti-
va, destes Serviços — nomeado definitivamente, para 
intérprete-tradutor chefe, 1.º escalão, índice 600, da carreira de 
intérprete-tradutor do quadro de pessoal, destes Serviços, nos termos 
dos artigos 27.º e do mapa 7 do anexo I da Lei n.º 14/2009 (Regime 
das Carreiras dos Trabalhadores dos Serviços Públicos), 22.º, n.º 9, 
alínea a) do Estatuto dos Trabalhadores da Administração Pública 
de Macau, e 5.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 
(Recrutamento, selecção e formação para efeitos de acesso dos 
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定，確定委任為本局人員編制內翻譯員職程第一職階主任翻譯

員，薪俸點為600，自本批示摘錄公佈日起生效。

trabalhadores dos serviços públicos), a partir da data da publicação 
do presente extracto de despacho.

根據第14/2009號法律《公務人員職程制度》第十四條、第

十五條和附件一表二、第12/2015號法律《公共部門勞動合同制

度》第四條，以及第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄

選及晉級培訓》第五條的規定，下列工作人員在本局擔任如下

職務的行政任用合同，以附註形式修改行政任用合同第三條

款，職程、職級、職階及薪俸點如下，自本批示摘錄公佈日起

生效：

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 
provimento para as carreiras, categorias, escalões e índices a cada 
um indicados, para exercerem funções nestes Serviços, nos termos 
dos artigos 14.º, 15.º e do mapa 2 do anexo I da Lei n.º 14/2009 
(Regime das Carreiras dos Trabalhadores dos Serviços Públicos), 4.º 
da Lei n.º 12/2015 (Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços 
Públicos), e 5.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 
(Recrutamento, selecção e formação para efeitos de acesso dos 
trabalhadores dos serviços públicos), a partir da data da publicação 
do presente extracto de despacho:

關志恆，轉為第一職階顧問高級技術員，薪俸點為600； Kuan Chi Hang, para técnico superior assessor, 1.º escalão, índice 
600;

曾華強、林家碧、林佩怡及張曉榕，轉為第一職階一等高

級技術員，薪俸點為485；

Chang Wa Keong, Lam Ka Pek, Lam Pui I e Zhang Xiaorong, 
para técnicos superiores de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 485;

呂銳林及阮妙青，轉為第一職階一等技術員，薪俸點為

400；

Lu Rui Lin e Un Mio Cheng, para técnicos de 1.ª classe, 1.º 
escalão, índice 400;

張文意，轉為第一職階特級技術輔導員，薪俸點為400。 Cheong Man I, para adjunta-técnica especialista, 1.º escalão, 
índice 400.

摘錄自社會文化司司長二零二六年四月十六日批示： Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para os Assuntos 
Sociais e Cultura, de 16 de Abril de 2026:

根據第15/2009號法律《領導及主管人員通則的基本規定》

第二條第三款（二）項、第四條、第五條第一款、第二款、第

五款及第八條第二款，第26/2009號行政法規《領導及主管人員

通則的補充規定》第二條第一款、第二款（二）項及第五款、

第三條第二款、第五條、第七條及第七-A條，《澳門公共行政

工作人員通則》第二十條第一款b)項、第二十三條第一款a)項

及第二款a)項，以及第40/2020號行政法規《教育及青年發展局

的組織及運作》第二十六條的規定，以定期委任方式委任曹玉

籣為本局人事處處長，為期一年，自二零二六年五月一日起生

效。

Chou Iok Lan – nomeada, em comissão de serviço, pelo período 
de um ano, chefe da Divisão de Gestão de Pessoal, nos termos dos 
artigos 2.º, n.º 3, alínea 2), 4.º, 5.º, n.os 1, 2, 5 e 8.º, n.º 2 da Lei 
n.º 15/2009 (Disposições Fundamentais do Estatuto do Pessoal de 
Direcção e Chefia), 2.º, n.º 1, n.º 2, alínea 2), e n.º 5, 3.º, n.º 2, 5.º, 
7.º e 7.º-A do Regulamento Administrativo n.º 26/2009 (Disposições 
complementares do estatuto do pessoal de direcção e chefia), 20.º, 
n.º 1, alínea b), 23.º, n.º 1, alínea a), e n.º 2, alínea a) do Estatuto dos 
Trabalhadores da Administração Pública de Macau, e 26.º do 
Regulamento Administrativo n.º 40/2020 (Organização e funciona-
mento da Direcção dos Serviços de Educação e de Desenvolvimento 
da Juventude), a partir de 1 de Maio de 2026.

按照第15/2009號法律第五條第五款的規定，刊登委任理由

及獲委任人的學歷和專業簡歷如下：

Ao abrigo do artigo 5.º, n.º 5, da Lei n.º 15/2009, é publicada a 
nota relativa aos fundamentos da respectiva nomeação e o currículo 
académico e profissional da nomeada:

1. 委任理由： 1. Fundamentos da nomeação

── 職位出缺； — Vacatura do cargo;

── 曹玉籣具備公民品德； — Chou Iok Lan possui idoneidade cívica;
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── 曹玉籣的個人履歷顯示其具備專業能力及才幹擔任人

事處處長一職。

— Chou Iok Lan possui competência profissional e aptidão para 
o exercício do cargo de chefe da Divisão de Gestão de Pessoal, que 
se demonstra pelo seu curriculum vitae.

2. 學歷： 2. Currículo académico

── 澳門大學葡萄牙語學士學位。 — Licenciatura em Estudos Portugueses.

3. 專業簡歷： 3. Currículo profissional

── 2009年6月至2021年1月 教育暨青年局技術員； — Técnica da Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, 
de Junho de 2009 a Janeiro de 2021;

── 2021年2月至今 教育及青年發展局技術員； — Técnica da Direcção dos Serviços de Educação e de 
Desenvolvimento da Juventude, de Fevereiro de 2021 até à presente 
data;

── 2025年10月至今 教育及青年發展局人事處代處長。 — Chefe da Divisão de Gestão de Pessoal, substituta, da 
Direcção dos Serviços de Educação e de Desenvolvimento da 
Juventude, de Outubro de 2025 até à presente data.

聲 明 Declaração

為應有之效力，根據《澳門公共行政工作人員通則》第四

十五條的規定，因曹玉籣獲定期委任為本局人事處處長的職

位，故其在本局第一職階首席特級技術員的不具期限的行政任

用合同，自二零二六年五月一日起自動終止。

Para os devidos efeitos se declara que o contrato administrativo 
de provimento sem termo de Chou Iok Lan, técnica especialista 
principal, 1.º escalão, destes Serviços, cessa, automaticamente, nos 
termos do artigo 45.º do Estatuto dos Trabalhadores da Administra-
ção Pública de Macau, por motivo de nomeação, em comissão de 
serviço, como chefe da Divisão de Gestão de Pessoal, a partir de 
1 de Maio de 2026.

二零二六年四月二十二日於教育及青年發展局 Direcção dos Serviços de Educação e de Desenvolvimento da 
Juventude, aos 22 de Abril de 2026.

代局長　阮佩賢副局長 A Directora, substituta, Iun Pui Iun, Subdirectora.

體 育 局 INSTITUTO DO DESPORTO

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

摘錄自本件簽署人於二零二六年一月八日作出的批示： Por despacho da signatária, de 8 de Janeiro de 2026:

應卓倩玲的請求，其在本局擔任第三職階勤雜人員的長期

行政任用合同，自二零二六年二月二日起予以解除。

Cheok Sin Leng — rescindido, a seu pedido, o contrato adminis-
trativo de provimento de longa duração, como auxiliar, 3.º escalão, 
neste Instituto, a partir de 2 de Fevereiro de 2026.

摘錄自本件簽署人於二零二六年四月二十一日作出的批

示：

Por despachos da signatária, de 21 de Abril de 2026:
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根據現行第14/2009號法律第十四條第一款（二）項、第二

款和第四款，以及現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十

二條第九款a）項的規定，首席高級技術員鄭俊龍、張燕芳、傅

紹倫、李明輝及柯永永獲確定委任為本局人員編制高級技術員

職程第一職階顧問高級技術員，自公佈日起生效。

Cheang Chon Long, Cheong In Fong, Fu Sio Lon, Lei Meng Fai e 
O Weng Weng, técnicos superiores principais — nomeados, defini-
tivamente, técnicos superiores assessores, 1.º escalão, da carreira de 
técnico superior do quadro do pessoal deste Instituto, nos termos do 
artigo 14.º, n.os 1, alínea 2), 2 e 4, da Lei n.º 14/2009, em vigor, 
conjugado com o artigo 22.º, n.º 9, alínea a), do ETAPM, em vigor, 
a partir da data da publicação.

根據現行第14/2009號法律第十四條第一款（二）項、第二

款和第四款，以及現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十

二條第九款a）項的規定，首席技術輔導員曾慶麟、謝家欣、謝

佩佩、鍾志華、安淏麟、龔靜怡、江翠珊、吳鈺瑩、吳潔玲、

潘翠娟及黃偉龍獲確定委任為本局人員編制技術輔導員職程第

一職階特級技術輔導員，自公佈日起生效。

Chang Heng Lon, Che Ka Ian, Che Pui Pui, Chong Chi Wa, 
Gabriel Clemente Antunes, Kong Cheng I, Kong Choi San, Ng Iok 
Ieng, Ng Kit Leng, Pun Chui Kun e Vong Wai Long, 
adjuntos-técnicos principais — nomeados, definitivamente, 
adjuntos-técnicos especialistas, 1.º escalão, da carreira de 
adjunto-técnico do quadro do pessoal deste Instituto, nos termos do 
artigo 14.º, n.os 1, alínea 2), 2 e 4, da Lei n.º 14/2009, em vigor, 
conjugado com o artigo 22.º, n.º 9, alínea a), do ETAPM, em vigor, 
a partir da data da publicação.

根據現行第14/2009號法律第十四條第一款（一）項、第二

款和第四款，以及現行第12/2015號法律第四條的規定，以附註

方式修改張婉婷在本局擔任職務的不具期限的行政任用合同第

三條款，晉升為第一職階首席顧問高級技術員，薪俸點為660

點，自公佈日起生效。

Cheong Un Teng — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento sem termo, ascende a 
técnica superior assessora principal, 1.º escalão, índice 660, neste 
Instituto, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 1), 2 e 4, da Lei 
n.º 14/2009, em vigor, e 4.º da Lei n.º 12/2015, em vigor, a partir da 
data da publicação.

根據現行第14/2009號法律第十四條第一款（二）項、第二

款和第四款，以及現行第12/2015號法律第四條的規定，以附註

方式修改容啓亮及阮富華在本局擔任職務的不具期限的行政任

用合同第三條款，晉升為第一職階顧問高級技術員，薪俸點為

600點，自公佈日起生效。

Iong Kai Leong e Un Fu Wai — alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de provimento sem 
termo, ascendem a técnicos superiores assessores, 1.º escalão, índice 
600, neste Instituto, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), 2 e 
4, da Lei n.º 14/2009, em vigor, e 4.º da Lei n.º 12/2015, em vigor, a 
partir da data da publicação.

根據現行第14/2009號法律第十四條第一款（一）項、第二

款和第四款，以及現行第12/2015號法律第四條的規定，以附註

方式修改姚立德在本局擔任職務的不具期限的行政任用合同第

三條款，晉升為第一職階首席特級技術員，薪俸點為560點，

自公佈日起生效。

Io Lap Tak — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento sem termo, ascende a técnico 
especialista principal, 1.º escalão, índice 560, neste Instituto, nos 
termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 1), 2 e 4, da Lei n.º 14/2009, 
em vigor, e 4.º da Lei n.º 12/2015, em vigor, a partir da data da 
publicação.

根據現行第14/2009號法律第十四條第一款（二）項、第二

款和第四款，以及現行第12/2015號法律第四條的規定，以附註

方式修改林嘉明在本局擔任職務的不具期限的行政任用合同第

三條款，晉升為第一職階首席技術輔導員，薪俸點為350點，

自公佈日起生效。

Lam Ka Meng — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento sem termo, ascende a 
adjunto-técnico principal, 1.º escalão, índice 350, neste Instituto, nos 
termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), 2 e 4, da Lei n.º 14/2009, 
em vigor, e 4.º da Lei n.º 12/2015, em vigor, a partir da data da 
publicação.

根據現行第14/2009號法律第十四條第一款（二）項、第二

款和第四款，以及現行第12/2015號法律第四條的規定，以附註

方式修改區孝丞、劉佩鎔及吳子謙在本局擔任職務的行政任用

Ao Hao Seng, Lao Pui Iong e Ng Chi Him — alterada, por 

averbamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 

provimento, ascendem a adjuntos-técnicos de 1.ª classe, 1.º escalão, 

índice 305, neste Instituto, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 
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合同第三條款，晉升為第一職階一等技術輔導員，薪俸點為

305點，自公佈日起生效。

2), 2 e 4, da Lei n.º 14/2009, em vigor, e 4.º da Lei n.º 12/2015, em 

vigor, a partir da data da publicação.

聲 明 Declarações

為著有關效力，茲聲明本局不具期限的行政任用合同第九

職階勤雜人員何耀祥，因達年齡上限，根據現行《澳門公共行

政工作人員通則》第四十四條第一款 c）項，以及現行第

12/2015號法律第十五條（一）項的規定，自二零二五年十二月

二十一日起終止在本局的職務。

Para os devidos efeitos se declara que Ho Io Cheong, auxiliar, 9.º 
escalão, em regime de contrato administrativo de provimento sem 
termo, deste Instituto, cessou as suas funções, por atingir o limite de 
idade, nos termos dos artigos 44.º, n.º 1, alínea c), do ETAPM, em 
vigor, e 15.º, alínea 1), da Lei n.º 12/2015, em vigor, a partir de 
21 de Dezembro de 2025.

為著有關效力，茲聲明本局不具期限的行政任用合同第七

職階勤雜人員黃區小萍，因達年齡上限，根據現行《澳門公共

行政工作人員通則》第四十四條第一款c）項，以及現行第

12/2015號法律第十五條（一）項的規定，自二零二六年二月二

十三日起終止在本局的職務。

Para os devidos efeitos se declara que Wong Ao Sio Peng, auxili-
ar, 7.º escalão, em regime de contrato administrativo de provimento 
sem termo, deste Instituto, cessou as suas funções, por atingir o 
limite de idade, nos termos dos artigos 44.º, n.º 1, alínea c), do 
ETAPM, em vigor, e 15.º, alínea 1), da Lei n.º 12/2015, em vigor, a 
partir de 23 de Fevereiro de 2026.

為著有關效力，茲聲明本局不具期限的行政任用合同第九

職階勤雜人員林寶蘭，因達年齡上限，根據現行《澳門公共行

政工作人員通則》第四十四條第一款 c）項，以及現行第

12/2015號法律第十五條（一）項的規定，自二零二六年三月六

日起終止在本局的職務。

Para os devidos efeitos se declara que Lam Pou Lan Braga, auxili-
ar, 9.º escalão, em regime de contrato administrativo de provimento 
sem termo, deste Instituto, cessou as suas funções, por atingir o 
limite de idade, nos termos dos artigos 44.º, n.º 1, alínea c), do 
ETAPM, em vigor, e 15.º, alínea 1), da Lei n.º 12/2015, em vigor, a 
partir de 6 de Março de 2026.

為著有關效力，茲聲明本局人員編制第四職階首席特級公

關督導員尹雪儉，根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二百六十三條第一款a）項的規定，自二零二六年四月二十日起

因自願退休而離職。

Para os devidos efeitos se declara que Helena Maria Wan, 
assistente de relações públicas especialista principal, 4.º escalão, do 
quadro de pessoal deste Instituto, desligado do serviço para efeitos 
de aposentação voluntária, nos termos do artigo 263.º, n.º 1, alínea 
a), do ETAPM, em vigor, a partir de 20 de Abril de 2026.

二零二六年四月二十三日於體育局 Instituto do Desporto, aos 23 de Abril de 2026.

代局長　 李詩靈 A Presidente, substituta,  Lei Si Leng.

衛 ⽣ 局 SERVIÇOS DE SAÚDE

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

按照二零二六年四月十五日本局社區醫療衛生範疇副局長

的批示：

Por despacho do Subdirector dos Serviços da Área de Cuidados 
de Saúde Comunitários, de 15 de Abril de 2026:
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楊詠芯 - 應其要求，註銷第DE0066號牙科醫生實習執照之

許可。

Ieong Weng Sam – cancelada, a seu pedido, a autorização para 
o exercício da profissão de médico dentista, licença do estágio 
n.º DE0066.

按照二零二六年四月十七日本局社區醫療衛生範疇副局長

的批示：

Por despachos do Subdirector dos Serviços da Área de Cuidados 
de Saúde Comunitários, de 17 de Abril de 2026:

梁愷鈞 - 應其要求，註銷第ME0285號醫生實習執照之許

可。

Leong Hoi Kuan – cancelada, a seu pedido, a autorização para o 
exercício da profissão de médico, licença do estágio n.º ME0285.

何亮俊 - 應其要求，註銷第LL0001號醫務化驗師有限度執

照之許可。

Ho, Leung Tsun Ivan – cancelada, a seu pedido, a autorização 
para o exercício da profissão de técnico de análises clínicas, licença 
limitada n.º LL0001.

廖宇航 - 應其要求，註銷第FE0083號物理治療師實習執照

之許可。

Liu U Hong – cancelada, a seu pedido, a autorização para o 
exercício da profissão de fisioterapeuta, licença do estágio 
n.º FE0083.

莫凱光 - 因沒有履行十二月三十一日第84/90/M號法令第十

二條第二款之規定，其第C-0444號中醫師執業牌照失效。

Mok Hoi Kuong – caducada, por não ter cumprido o n.º 2 do 
artigo 12.º do Decreto-Lei n.º 84/90/M, de 31 de Dezembro, a 
autorização para o exercício da profissão de mestre de medicina 
tradicional chinesa, licença n.º C-0444.

二零二六年四月二十二日於衛生局 Serviços de Saúde, aos 22 de Abril de 2026.

局長　羅奕龍 O Director, Lo Iek Long.

藥 物 監 督 管 理 局 INSTITUTO PARA A SUPERVISÃO E ADMINISTRAÇÃO 

FARMACÊUTICA

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

按照本局局長於二零二六年四月十七日之批示： Por despacho do presidente deste Instituto, de 17 de Abril de 
2026:

應准照持有人大三巴壹號投資控股有限公司的申請，取消

“樂豐（大三巴店）”藥房准照（准照編號502），其登記的營

業地點為澳門大三巴巷1-1-AA號地下（A區）。

A pedido do portador da titularidade, Companhia de Investi-
mento e Gestão de Participações Sociais Dasanba Yihao Limitada, 
foi cancelado o alvará n.° 502 da Farmácia “ROCO (LOJA DA 
SAM BA)”, com o local de funcionamento registado na Travessa 
de S. Paulo n.º 1-1-AA r/c (Zona A), Macau.

按照本局局長於二零二六年三月十六日之批示： Por despacho do presidente deste Instituto, de 16 de Março de 
2026:

根據現行第12/2015號法律第六條第二款（一）項及第四款

的規定，本局第二職階二等高級技術員陳凱珊，獲以附註形式

修改行政任用合同第二條款，將合同修改為長期行政任用合

同，自二零二六年一月十六日起生效。

Chan Hoi San, técnica superior de 2.ª classe, 2.º escalão, deste 
Instituto — alterada, por averbamento, a cláusula 2.ª do seu contra-
to administrativo de provimento para contrato administrativo de 
provimento de longa duração, nos termos do artigo 6.º, n.os 2, alínea 
1), e 4, da Lei n.º 12/2015, em vigor, a partir de 16 de Janeiro de 
2026.
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按照本局代局長於二零二六年三月二十三日之批示： Por despacho do presidente deste Instituto, substituto, de 23 de 
Março de 2026:

根據現行第12/2015號法律第六條第二款（二）項的規定，

黃秀中在本局擔任第一職階首席技術輔導員的長期行政任用合

同修改為不具期限的行政任用合同，自二零二六年三月二十一

日起生效。

Wong Sao Chong, em regime de contrato administrativo de 
provimento de longa duração, deste Instituto — alterado o seu 
contrato para contrato administrativo de provimento sem termo, 
como adjunta-técnica principal, 1.º escalão, nos termos do artigo 6.º, 
n.º 2, alínea 2), da Lei n.º 12/2015, em vigor, a partir de 21 de 
Março de 2026.

按照本局局長於二零二六年四月十七日之批示： Por despacho do presidente deste Instituto, de 17 de Abril de 
2026:

核准向永信醫療集團有限公司發給“永信（大三巴店）”藥

房准照（准照編號548），其營業地點為澳門大三巴街34-E號成

德閣A座地下、地庫及閣仔，總辦事處位於澳門慕拉士大馬路

149號激成工業大廈第1期4樓D座。

Autorizada a emissão do Alvará n.° 548 de Farmácia “YUNG 
SHIN (SUCURSAL DA SAM BA)”, com o local de funcionamento 
na Rua de S. Paulo n.° 34-E Seng Tak Court “A” r/c, Cave e 
Kok-Chai, Macau, à Yung Shin Grupo Medicina Limitada, com 
sede na Avenida de Venceslau de Morais n.° 149 Industrial Kek 
Seng Bloco 1 4.° Andar “D”, Macau.

二零二六年四月十七日於藥物監督管理局 Instituto para a Supervisão e Administração Farmacêutica, aos 
17 de Abril de 2026.

局長　蔡炳祥 O Presidente do Instituto, Choi Peng Cheong.

社 會 ⼯ 作 局 INSTITUTO DE ACÇÃO SOCIAL

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

摘錄自社會工作局局長於二零二六年二月十一日作出的批

示：

Por despachos do Ex.mo Senhor Presidente do Instituto de Acção 
Social, de 11 de Fevereiro de 2026:

根據第12/2015號法律第六條第四款的規定，下列工作人員

在本局擔任如下職務的長期行政任用合同續期三年，並自相應

日期開始生效：

A trabalhadora abaixo mencionada – renovado o seu contrato 
administrativo de provimento de longa duração, pelo período de três 
anos, para exercer funções neste Instituto, nos termos do n.º 4 do 
artigo 6.º da Lei n.º 12/2015, a partir da data seguinte:

姓名 職級 職階 ⽣效⽇期

陳紫君 一等技術員 1 07/03/2026

Nome Categoria Escalão A partir de

Chan Chi Kuan técnico de 1.ª classe 1 07/03/2026

根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，下列工作人員

在本局擔任如下職務的行政任用合同續期一年，並自相應日期

開始生效：

Os trabalhadores abaixo mencionados – renovados os seus 
contratos administrativos de provimento, pelo período de um ano, 
para exercer funções neste Instituto, nos termos do n.º 1 do artigo 6.º 
da Lei n.º 12/2015, a partir da data seguinte:
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姓名 職級 職階 ⽣效⽇期

冼嘉彤 首席高級技術員

杜萃瑤 二等技術輔導員

鄭偉葉 輕型車輛司機

1 02/03/2026

Nome Categoria Escalão A partir de

Sin Ka Tong técnico superior princi-
pal

Tou Soi Io adjunto-técnico de 2.ª 
classe

Cheang Wai Ip motorista de ligeiros

1 02/03/2026

摘錄自社會工作局行政及財政廳廳長於二零二六年二月二

十三日作出的批示：

Por despachos da chefe do Departamento Administrativo e 
Financeiro, do Instituto de Acção Social, de 23 de Fevereiro de 
2026:

根據第12/2015號法律第四條，以及第14/2009號法律第十三

條第一款（一）項及第三款的規定，以附註形式修改下列人員

的長期行政任用合同第三條款，職級、職階和薪俸點分別如

下，並自相應日期開始生效：

O trabalhador abaixo mencionado – alterada, por averbamento, 
a cláusula 3.ª do seu contrato administrativo de provimento de longa 
duração, na categoria, escalão e índice a cada um indicado, nos 
termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugados com a alínea 1) 
do n.º 1 e o n.º 3 do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009, a partir da data 
seguinte:

姓名 職級 職階 薪俸點 ⽣效⽇期

鄭善懷
首席顧問高級技

術員
3 710 28/01/2026

Nome Categoria Escalão Índice A partir de

Cheang Sin 
Wai

técnico superior 
assessor principal 3 710 28/01/2026

根據第12/2015號法律第四條，以及第14/2009號法律第十三

條第一款（二）項的規定，以附註形式修改下列人員的行政任

用合同第三條款，職級、職階和薪俸點分別如下，並自相應日

期開始生效：

Os trabalhadores abaixo mencionados – alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 
provimento, nas categorias, escalões e índices a cada um indicados, 
nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugados com a alínea 
2) do n.º 1 do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009, a partir das datas 
seguintes:

不具期限的行政任用合同 Contrato administrativo de provimento sem termo

姓名 職級 職階 薪俸點 ⽣效⽇期

葉詠欣 一等高級技術員 2 510 06/02/2026

原健鏘 3 545 15/03/2026

吳佩芝

特級技術員

525

吳小文 首席高級技術員

2
565

20/03/2026

Nome Categoria Escalão Índice A partir de

Ip Weng Ian técnico superior 
de 1.ª classe 2 510 06/02/2026

Un Kin 
Cheong David 3 545 15/03/2026

Ng Pui Chi

técnico especialis-
ta

525

Ng Sio Man técnico superior 
principal

2
565

20/03/2026

長期行政任用合同 Contrato administrativo de provimento de longa duração

姓名 職級 職階 薪俸點 ⽣效⽇期

黎長有 首席技術員 2 470 06/02/2026

Nome Categoria Escalão Índice A partir de

Lai Cheong 
Iao técnico principal 2 470 06/02/2026

60 澳門特別行政區公報——第二組 第 17 期  ——  2026 年 4 月 29 日 



根據第12/2015號法律第四條，以及第14/2009號法律第十三

條第二款（三）項及第三款的規定，以附註形式修改下列人員

的不具期限的行政任用合同第三條款，職級、職階和薪俸點分

別如下，並自相應日期開始生效：

As trabalhadoras abaixo mencionadas – alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 
provimento sem termo, nas categorias, escalões e índices a cada 
uma indicados, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjuga-
dos com a alínea 3) do n.º 2 e o n.º 3 do artigo 13.º da Lei 
n.º 14/2009, a partir das datas seguintes:

姓名 職級 職階 薪俸點 ⽣效⽇期

歐陽仙 28/01/2026

冼燕玲 11/02/2026

陳金蘭

利寶儀

26/02/2026

李愛潔

勤雜人員 6 160

30/03/2026

Nome Categoria Escalão Índice A partir de

Ao Ieong Sin 28/01/2026

Sin In Leng 11/02/2026

Chan Kam 
Lan

Lei Pou I

26/02/2026

Lei Oi Kit

auxiliar 6 160

30/03/2026

根據第12/2015號法律第四條，以及第14/2009號法律第十三

條第二款（二）項的規定，以附註形式修改下列人員的不具期

限的行政任用合同第三條款，職級、職階和薪俸點分別如下，

並自相應日期開始生效：

O trabalhador abaixo mencionado – alterada, por averbamento, 
a cláusula 3.ª do seu contrato administrativo de provimento sem 
termo, na categoria, escalão e índice a cada um indicado, nos termos 
do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugados com a alínea 2) do 
n.º 2 do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009, a partir da data seguinte:

姓名 職級 職階 薪俸點 ⽣效⽇期

李煜 輕型車輛司機 4 180 03/03/2026

Nome Categoria Escalão Índice A partir de

Lei Iok motorista de 
ligeiros 4 180 03/03/2026

摘錄自社會工作局局長於二零二六年三月五日作出的批

示：

Por despacho do Ex.mo Senhor Presidente do Instituto de Acção 
Social, de 5 de Março de 2026:

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第三

款及第六款的規定，本局臨時委任第一職階二等翻譯員歐陽進

宇，自二零二六年四月十七起轉為確定委任。

Ao Ieong Chon U, intérprete-tradutor de 2.ª classe, 1.º escalão, de 
nomeação provisória, deste Instituto — nomeado, definitivamente, 
para o mesmo lugar, nos termos dos n.os 3 e 6 do artigo 22.º do 
ETAPM, vigente, a partir de 17 de Abril de 2026.

摘錄自社會工作局局長於二零二六年三月二十七日作出的

批示：

Por despacho do Ex.mo Senhor Presidente do Instituto de Acção 
Social, de 27 de Março de 2026:

根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，下列工作人員

在本局擔任如下職務的行政任用合同續期一年，並自相應日期

開始生效：

A trabalhadora abaixo mencionada – renovado o seu contrato 
administrativo de provimento, pelo período de um ano, para exercer 
funções neste Instituto, nos termos do n.º 1 do artigo 6.º da Lei 
n.º 12/2015, a partir da data seguinte:

姓名 職級 職階 ⽣效⽇期

施雅萍 一等技術員 1 10/04/2026

Nome Categoria Escalão A partir de

Si Nga Peng técnico de 1.ª classe 1 10/04/2026
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摘錄自社會文化司司長於二零二六年三月二十七日作出的

批示：

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para os Assuntos 
Sociais e Cultura, de 27 de Março de 2026:

根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行政法規第八條

的規定，本局下列主管人員因具備適當經驗及專業能力履行職

務，故定期委任獲續期一年，自以下日期起生效：

O seguinte pessoal de chefia deste Instituto — renovadas as 
comissões de serviço, pelo período de um ano, neste Instituto, nos 
termos dos artigos 5.º da Lei n.º 15/2009 e 8.º do Regulamento 
Administrativo n.º 26/2009, por possuírem experiência e competên-
cia profissional adequadas para o exercício das suas funções, a partir 
das datas seguintes:

姓名 官職 ⽣效⽇期

鄭耀達 防治賭毒成癮廳廳長

區宏添 戒毒康復處

20/06/2026

唐振宇 預防藥物濫用處 01/07/2026

Nome Cargo A partir de

Cheang Io Tat

Chefe do Departamento de 
Prevenção e Tratamento da 
Dependência do Jogo e da 

Droga

Ao Wang Tim
Chefe da Divisão de 

Tratamento da Toxicodepen-
dência e Reabilitação

20/06/2026

Tong Chan U Chefe da Divisão de Preven-
ção da Toxicodependência 01/07/2026

摘錄自社會工作局行政及財政廳廳長於二零二六年四月二

十三日作出的批示：

Por despachos da chefe do Departamento Administrativo e 
Financeiro, do Instituto de Acção Social, de 23 de Abril de 2026:

根據第14/2009號法律第十四條第一款（二）項及第二款，

以及現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第九款a）

項的規定，第三職階一等技術輔導員鄭愛敏，獲確定委任為本

局人員編制技術輔導員職程第一職階首席技術輔導員，薪俸點

為350，自本批示摘錄公佈日起生效。

Cheang Oi Man, adjunta-técnica de 1.ª classe, 3.º escalão – 

nomeada, definitivamente, adjunta-técnica principal, 1.º escalão, 
índice 350, da carreira de adjunto-técnico do quadro de pessoal 
deste Instituto, nos termos da alínea 2) do n.º 1 e o n.º 2 do artigo 
14.º da Lei n.º 14/2009, e da alínea a) do n.º 9 do artigo 22.º do 
ETAPM, vigente, a partir da data da publicação do presente extracto 
de despacho.

根據第12/2015號法律第四條，以及第14/2009號法律第十四

條第一款（一）項及第二款的規定，以附註形式修改下列人員

的不具期限的行政任用合同第三條款，自本批示摘錄公佈日起

生效：

A trabalhadora abaixo mencionada – alterada, por averbamento, 
a cláusula 3.ª do seu contrato administrativo de provimento sem 
termo, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugados com 
a alínea 1) do n.º 1 e o n.º 2 do artigo 14.º da Lei n.º 14/2009, a 
partir da data da publicação do presente extracto de despacho:

姓名 職級 職階 薪俸點

黃紹雯 首席特級技術輔導員 1 450

Nome Categoria Escalão Índice

Vong Sio 
Man

adjunto-técnico especialista 
principal 1 450

根據第12/2015號法律第四條，以及第14/2009號法律第十四

條第一款（二）項及第二款的規定，以附註形式修改下列人員

的行政任用合同第三條款，自本批示摘錄公佈日起生效：

As trabalhadoras abaixo mencionadas – alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 
provimento, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugados 
com a alínea 2) do n.º 1 e o n.º 2 do artigo 14.º da Lei n.º 14/2009, a 
partir da data da publicação do presente extracto de despacho:
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不具期限的行政任用合同 Contrato administrativo de provimento sem termo

姓名 職級 職階 薪俸點

吳小文 顧問高級技術員 1 600

Nome Categoria Escalão Índice

Ng Sio Man técnico superior 
assessor 1 600

行政任用合同 Contrato administrativo de provimento

姓名 職級 職階 薪俸點

楊敏敏 一等技術員 1 400

Nome Categoria Escalão Índice

Ieong Man Man técnico de 1.ª classe 1 400

二零二六年四月二十三日於社會工作局 Instituto de Acção Social, aos 23 de Abril de 2026.

局長　韓衛 O Presidente, Hon Wai.
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社 會 保 障 基 ⾦ FUNDO DE SEGURANÇA SOCIAL

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

摘錄自社會文化司司長於二零二六年四月十五日作出的批

示：

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para os Assuntos 
Sociais e Cultura, de 15 de Abril de 2026:

根據現行第15/2009號法律第五條及第26/2009號行政法規第

八條之規定，何凱生因具備公民品德、適當經驗及專業能力履

行職務，故其在本基金擔任公積金綜合事務處處長之定期委任

獲續期一年，自二零二六年七月十八日起生效。

Ho Hoi Sang — renovada a comissão de serviço, pelo período de 
um ano, como chefe da Divisão de Assuntos Gerais do Regime de 
Previdência deste FSS, nos termos do artigo 5.º da Lei n.º 15/2009 e 
do artigo 8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, em vigor, 
a partir de 18 de Julho de 2026, por possuir idoneidade cívica, 
experiência e competência profissionais adequadas para o exercício 
das suas funções.

根據現行第15/2009號法律第五條及第26/2009號行政法規第

八條之規定，陳寶儀因具備公民品德、適當經驗及專業能力履

行職務，故其在本基金擔任社會保障制度廳廳長之定期委任獲

續期一年，自二零二六年八月一日起生效。

Chan Pou I — renovada a comissão de serviço, pelo período de 
um ano, como chefe do Departamento do Regime da Segurança 
Social deste FSS, nos termos do artigo 5.º da Lei n.º 15/2009 e do 
artigo 8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, em vigor, a 
partir de 1 de Agosto de 2026, por possuir idoneidade cívica, experi-
ência e competência profissionais adequadas para o exercício das 
suas funções.

根據現行第15/2009號法律第五條及第26/2009號行政法規第

八條之規定，李婕韵因具備公民品德、適當經驗及專業能力履

行職務，故其在本基金擔任公積金帳戶管理處處長之定期委任

獲續期一年，自二零二六年八月一日起生效。

Lei Chit Wan — renovada a comissão de serviço, pelo período 
de um ano, como chefe da Divisão de Gestão de Contas do Regime 
de Previdência deste FSS, nos termos do artigo 5.º da Lei 
n.º 15/2009 e do artigo 8.º do Regulamento Administrativo 
n.º 26/2009, em vigor, a partir de 1 de Agosto de 2026, por possuir 
idoneidade cívica, experiência e competência profissionais adequa-
das para o exercício das suas funções.

二零二六年四月十七日於社會保障基金 Fundo de Segurança Social, aos 17 de Abril de 2026.

行政管理委員會主席　陳寶雲 A Presidente do Conselho de Administração, Chan Pou Wan.

第 ⼗ 五 屆 全 國 運 動 會 及 全 國 第 ⼗ ⼆ 屆 殘

疾 ⼈ 運 動 會 暨 第 九 屆 特 殊 奧 林 匹 克 運 動

會 澳 ⾨ 賽 區 籌 備 辦 公 室

GABINETE PREPARATÓRIO PARA A ORGANIZAÇÃO 

DA ZONA DE COMPETIÇÃO DE MACAU DA 15.ª EDIÇÃO 

DOS JOGOS NACIONAIS E DA 12.ª EDIÇÃO DOS JOGOS 

NACIONAIS PARA PESSOAS PORTADORAS DE 

DEFICIÊNCIA E 9.ª EDIÇÃO DOS JOGOS OLÍMPICOS 

ESPECIAIS NACIONAIS

聲 明 Declaração

為著有關效力，茲聲明體育局第四職階首席特級公關督導

員尹雪儉，根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二百六

十三條第一款a）項的規定，自二零二六年四月二十日起因自願

Para os devidos efeitos se declara que Wan Helena Maria, 
assistente de relações públicas especialista principal, 4.º escalão, do 
Instituto do Desporto, desligada do serviço para efeitos de aposenta-
ção voluntária, nos termos do artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do 
ETAPM, em vigor, a partir de 20 de Abril de 2026, e cessou o seu 
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退休而離職，並自同日起終止其以派駐方式在本辦公室擔任職

務。

destacamento para exercer funções neste Gabinete, a partir da 
mesma data.

二零二六年四月二十三日於第十五屆全國運動會及全國第

十二屆殘疾人運動會暨第九屆特殊奧林匹克運動會澳門賽區籌

備辦公室

Gabinete Preparatório para a Organização da Zona de Competição 
de Macau da 15.ª edição dos Jogos Nacionais e da 12.ª edição dos 
Jogos Nacionais para Pessoas Portadoras de Deficiência e 9.ª edição 
dos Jogos Olímpicos Especiais Nacionais, aos 23 de Abril de 2026.

代主任　 傅斯娜 A Coordenadora, substituta, Fu Si Na.

⼟ 地 ⼯ 務 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE SOLOS E 

CONSTRUÇÃO URBANA

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

摘錄自本局局長於二零二六年三月三十日作出的批示： Por despacho do Director destes Serviços, de 30 de Março de 
2026:

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第三

款及第六款的規定，本局的臨時委任第一職階二等高級技術員

周王瑜，自二零二六年五月二日起獲確定委任出任該職位。

Chao Wong U, técnica superior de 2.ª classe, 1.º escalão, de 
nomeação provisória, destes Serviços — nomeada, definitivamente, 
para o mesmo lugar, nos termos do artigo 22.º, n.os 3 e 6, do 
ETAPM, em vigor, a partir de 2 de Maio de 2026.

摘錄自本局副局長於二零二六年三月三十一日作出的批

示：

Por despachos da Subdirectora destes Serviços, de 31 de Março 
de 2026:

根據現行第14/2009號法律第十三條第一款(二)項及第四

款，及現行第12/2015號法律第四條第二款及第三款之規定，以

附註形式更改黃清麗及余潔華在本局擔任職務的行政任用合同

第三條款，分別晉階為第三職階特級技術員及第三職階特級技

術輔導員，自二零二六年三月二十九日起生效，合同其他條件

維持不變。

Wong Cheng Lai e U Kit Wa — alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de provimento 
progredindo para técnica especialista, 3.º escalão e adjunta-técnica 
especialista, 3.º escalão, respectivamente, nestes Serviços, nos 
termos dos artigos 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, em 
vigor, e 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, em vigor, a partir de 29 de 
Março de 2026, mantendo-se as demais condições contratuais.

摘錄自本局副局長於二零二六年四月一日作出的批示： Por despachos da Subdirectora destes Serviços, de 1 de Abril de 
2026:

根據現行第14/2009號法律第十三條第二款(四)項、第三款

及第四款，及現行第12/2015號法律第四條第二款及第三款之規

定，以附註形式更改霍宗暖在本局擔任職務的行政任用合同第

三條款，晉階為第七職階輕型車輛司機，自二零二六年三月二

十五日起生效，合同其他條件維持不變。

Fok Chong Nun — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento progredindo a motorista 
de ligeiros, 7.º escalão, nestes Serviços, nos termos dos artigos 13.º, 
n.os 2, alínea 4), 3 e 4, da Lei n.º 14/2009, em vigor, e 4.º, n.os 2 e 3, 
da Lei n.º 12/2015, em vigor, a partir de 25 de Março de 2026, 
mantendo-se as demais condições contratuais.

根據現行第14/2009號法律第十三條第二款(三)項、第三款

及第四款，及現行第12/2015號法律第四條第二款及第三款之規

Chan Chon Hou — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento progredindo a operário 
qualificado, 5.º escalão, nestes Serviços, nos termos dos artigos 13.º, 
n.os 2, alínea 3), 3 e 4, da Lei n.º 14/2009, em vigor, e 4.º, n.os 2 e 3, 
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定，以附註形式更改陳進豪在本局擔任職務的行政任用合同第

三條款，晉階為第五職階技術工人，自二零二六年三月二十九

日起生效，合同其他條件維持不變。

da Lei n.º 12/2015, em vigor, a partir de 29 de Março de 2026, 
mantendo-se as demais condições contratuais.

摘錄自本局代局長於二零二六年四月二十二日作出的批

示：

Por despachos do Director, substituto, destes Serviços, de 22 de 
Abril de 2026:

根據現行第14/2009號法律第十四條第一款(二)項、第二

款，及現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第九款

a)項之規定，以確定委任方式委任歐陽兆龍及林天瀚擔任本局

編制內第一職階一等高級技術員。

Ao Ieong Sio Long e Lam Tin Hon — nomeados, definitivamen-
te, técnicos superiores de 1.ª classe, 1.º escalão, do quadro destes 
Serviços, nos termos do artigo 14.º n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei 
n.º 14/2009, em vigor, e artigo 22.º, n.º 9, alínea a), do ETAPM, em 
vigor.

根據現行第14/2009號法律第十四條第一款(一)項、第二

款，及現行第12/2015號法律第四條第二款之規定，以附註形式

修改鄭冠業的行政任用合同第三條款，晉級為第一職階首席特

級技術輔導員，合同其他條件維持不變。

Cheang Kwun Yip — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do seu contrato administrativo de provimento ascendendo para 
adjunto-técnico especialista principal, 1.º escalão, nestes Serviços, 
nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 1), e 2, da Lei n.º 14/2009, 
em vigor, e 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, em vigor, mantendo-se as 
demais condições contratuais.

二零二六年四月二十三日於土地工務局 Direcção dos Serviços de Solos e Construção Urbana, aos 23 de 
Abril de 2026.

代局長　麥達堯 O Director dos Serviços, substituto, Mak Tat Io.

公 共 建 設 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE OBRAS 

PÚBLICAS

批 ⽰ 摘 錄 Extracto de despacho

摘錄自簽署人於二零二六年三月三十日作出的批示： Por despacho do signatário, de 30 de Março de 2026:

鄺煥梅 — 根據現行第14/2009號法律第十三條第二款

（三）項、第三款及第四款，以及第12/2015號法律第四條第二

款及第三款的規定，以附註形式修改其在本局的行政任用合同

第三條款，晉階至第六職階勤雜人員，薪俸點160，自二零二

六年三月三十日起生效。

Kuong Wun Mui — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento, progredindo para auxili-
ar, 6.º escalão, índice 160, nestes Serviços, nos termos do artigo 
13.º, n.os 2, alínea 3), 3 e 4, da Lei n.º 14/2009, vigente, e do artigo 
4.º, n. os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, a partir de 30 de Março de 2026.

二零二六年四月二十日於公共建設局 Direcção dos Serviços de Obras Públicas, aos 20 de Abril de 
2026.

局長　林煒浩 O Director, Lam Wai Hou.
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海 事 及 ⽔ 務 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS 

MARÍTIMOS E DE ÁGUA

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

摘錄自運輸工務司司長於二零二六年三月三十日作出的批

示：

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Transportes e 
Obras Públicas, de 30 de Março de 2026:

郭虔碩士，根據現行第15/2009號法律第五條及第26/2009號

行政法規第八條的規定，因具備公民品德、適當經驗及專業能

力履行職務，其在本局擔任副局長之定期委任獲准續期一年，

由二零二六年五月二十九日起生效。

Mestre Kuok Kin — renovada a comissão de serviço, pelo 
período de um ano, como subdirector destes Serviços, nos termos do 
artigo 5.º da Lei n.º 15/2009, vigente e do artigo 8.º do Regulamento 
Administrativo n.º 26/2009, vigente, por possuir idoneidade cívica, 
experiência e competência profissionais adequadas para o exercício 
das suas funções, a partir de 29 de Maio de 2026.

摘錄自運輸工務司司長於二零二六年四月十六日作出的批

示：

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Transportes e 
Obras Públicas, de 16 de Abril de 2026:

根據現行第15/2009號法律第五條及第26/2009號行政法規第

八條的規定，下列主管人員因具備公民品德、適當經驗及專業

能力履行職務，其定期委任獲准續期一年，生效日期如下：

O seguinte pessoal chefia destes Serviços — renovadas as 
comissões de serviço, pelo período de um ano, nos termos do artigo 
5.º da Lei n.º 15/2009, vigente e do artigo 8.º do Regulamento 
Administrativo n.º 26/2009, vigente, por possuir idoneidade cívica, 
experiência e competência profissionais adequadas para o exercício 
das suas funções, a partir das datas abaixo indicadas:

黃昆侖學士擔任海洋技術處處長，自二零二六年五月二十

九日起生效；

Licenciado Wong Kuan Lon, como chefe da Divisão de Técnicas 
Marítimas, a partir de 29 de Maio de 2026;

郭趣歡碩士擔任研究及法律事務處處長，自二零二六年五

月二十九日起生效；

Mestre Kuok Choi Fun, como chefe da Divisão de Estudos e 
Assuntos Jurídicos, a partir de 29 de Maio de 2026;

李一濤碩士擔任水務技術處處長，自二零二六年五月三十

一日起生效。

Mestre Lee Yat To, como chefe da Divisão de Tecnologia da 
Água, a partir de 31 de Maio de 2026.

摘錄自簽署人於二零二六年四月十六日作出的批示： Por despachos da signatária, de 16 de Abril de 2026:

根據現行第14/2009號法律《公務人員職程制度》第十四條

第一款（一）項以及第二款的規定，批准本局下列人員職級變

更至相應之職級、薪俸點，並自本批示摘要於《澳門特別行政

區公報》公佈日起生效：

Os trabalhadores abaixos mencionados — autorizada a mudança 
de categoria com referência às categorias e índices abaixo indicados, 
nos termos do artigo 14.º, n.os 1, alínea 1), e 2, da Lei n.º 14/2009 
(Regime das carreiras dos trabalhadores dos serviços públicos), 
vigente, a partir da data da publicação deste despacho no Boletim 
Oficial da RAEM:

梁曉恩，以不具期限的行政任用合同擔任第一職階首席顧

問高級技術員，薪俸點660點；

Leong Hio Ian, para técnica superior assessora principal, 1.º 
escalão, índice 660, contratada por contrato administrativo de 
provimento sem termo;

鄭峰及李敏琪，以不具期限的行政任用合同擔任第一職階

首席特級技術輔導員，薪俸點450點。

Chiang Fong e Lei Man Kei, para adjuntos-técnicos especialistas 
principais, 1.º escalão, índice 450, contratados por contratos 
administrativos de provimento sem termo.

根據現行第14/2009號法律《公務人員職程制度》第十四條

第一款（二）項以及第二款的規定，批准本局下列人員職級變

Os trabalhadores abaixos mencionados — autorizada a mudança 
de categoria com referência às categorias e índices abaixo indicados, 
nos termos do artigo 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009 
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更至相應之職級、薪俸點，並自本批示摘要於《澳門特別行政

區公報》公佈日起生效：

(Regime das carreiras dos trabalhadores dos serviços públicos), 
vigente, a partir da data da publicação deste despacho no Boletim 
Oficial da RAEM:

洪炳良及梁式君，以長期行政任用合同擔任第一職階首席

高級技術員，薪俸點540點；

Hong Peng Leong e Leong Sek Kuan, para técnicos superiores 
principais, 1.º escalão, índice 540, contratados por contratos 
administrativos de provimento de longa duração;

林周燊，以長期行政任用合同擔任第一職階一等高級技術

員，薪俸點485點。

Lam Chao San, para técnico superior de 1.ª classe, 1.º escalão, 
índice 485, contratado por contrato administrativo de provimento de 
longa duração.

根據現行第14/2009號法律《公務人員職程制度》第十四條

第一款（二）項及第二款，以及現行《澳門公共行政工作人員

通則》第二十二條第九款a）項的規定，關展堯獲確定委任為高

級技術員職程第一職階一等高級技術員，薪俸點485點。

Kuan Chin Io — nomeado, definitivamente, técnico superior de 
1.ª classe, 1.º escalão, índice 485, da carreira de técnico superior do 
quadro do pessoal destes Serviços, nos termos do artigo 14.º, n.os 1, 
alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos trabalha-
dores dos serviços públicos), vigente, conjugado com o artigo 22.º, 
n.º 9, alínea a), do ETAPM, vigente.

二零二六年四月二十一日於海事及水務局 Direcção dos Serviços de Assuntos Marítimos e de Água, aos 
21 de Abril de 2026.

局長　黃穗文 A Directora, Wong Soi Man.

環 境 保 護 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE PROTECÇÃO AMBIENTAL

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

摘錄自環境保護局代局長於二零二六年四月九日作出的批

示：

Por despacho do Director, Substituto, da Direcção dos Serviços 
de Protecção Ambiental, de 9 de Abril de 2026:

鄭皓晴－根據現行第14/2009號法律第十三條第一款（二）

項、第四款以及現行第12/2015號法律第四條第二款的規定，以

附註形式修改在本局擔任職務的行政任用合同第三條款，轉為

收取相等於第二職階特級技術稽查的薪俸點365點，並自二零

二六年四月十日起生效。

Chiang Lídia － alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento com referência à categoria de 
fiscal técnico especialista, 2.º escalão, índice 365, nestes Serviços, 
nos termos do artigo 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei 
n.º 14/2009 vigente, conjugado com o artigo 4.º, n.º 2, da Lei 
n.º 12/2015 vigente, a partir de 10 de Abril de 2026.

摘錄自環境保護局局長於二零二六年四月十六日作出的批

示：

Por despacho do Director da Direcção dos Serviços de Protecção 
Ambiental, de 16 de Abril de 2026:

廖蓮芬－根據現行第14/2009號法律第十三條第一款（二）

項、第四款及現行第12/2015號法律第四條第二款的規定，以附

註形式修改在本局擔任職務的行政任用合同第三條款，轉為收

Lio Lin Fan － alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 

contrato administrativo de provimento com referência à categoria de 

técnico superior principal, 2.º escalão, índice 565, nestes Serviços, 

nos termos do artigo 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei 
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取相等於第二職階首席高級技術員，薪俸點565點，並自二零

二六年四月十七日起生效。

n.º 14/2009 vigente, conjugado com o artigo 4.º, n.º 2, da Lei 

n.º 12/2015 vigente, a partir de 17 de Abril de 2026.

二零二六年四月二十一日於環境保護局 Direcção dos Serviços de Protecção Ambiental, aos 21 de Abril 
de 2026.

局長　葉擴林 O Director, Ip Kuong Lam.

交 通 事 務 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS 

DE TRÁFEGO

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

摘錄自局長於二零二六年二月二十四日作出的批示： Por despacho do director dos Serviços, de 24 de Fevereiro de 
2026:

根據現行第12/2015號法律第四條第二款、第三款、第六條

第二款（二）項及第三款的規定，修改下列人員的長期行政任

用合同為不具期限的行政任用合同，並自相應日期開始生效：

O trabalhador abaixo mencionado — alterado o seu contrato 
administrativo de provimento de longa duração para contrato 
administrativo de provimento sem termo, nos termos dos artigos 4.º, 
n.os 2 e 3, e 6.º, n.os 2, alínea 2), e 3, da Lei n.º 12/2015, vigente, a 
partir da data a seguir indicada:

姓名 職級 職階 ⽣效⽇期

陳耀強
顧問高級技術員

（資訊範疇）
3 17/02/2026

Nome Categoria Escalão
Data de 

entrada em 
vigor

Chan Io Keong Técnico superior assessor 
(área de informática) 3 17/02/2026

摘錄自運輸工務司司長於二零二六年三月三十日作出的批

示：

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Transportes e 
Obras Públicas, de 30 de Março de 2026:

根據現行第15/2009號法律第五條及現行第26/2009號行政法

規第八條的規定，下列人員在本局擔任如下職務的定期委任，

因具備公民品德、適當經驗及專業能力履行職務，故其定期委

任獲續期一年，自二零二六年五月十三日起生效：

O trabalhador abaixo mencionado — renovada a comissão de 
serviço, pelo período de um ano, nestes Serviços, nos termos dos 
artigos 5.º da Lei n.º 15/2009 e 8.º do Regulamento Administrativo 
n.º 26/2009, vigentes, por possuir idoneidade cívica, experiência e 
competência profissional adequadas para o exercício das suas 
funções, a partir de 13 de Maio de 2026:

賴健豪擔任交通設備處處長。 Lai Kin Hou, como chefe da Divisão de Equipamentos de 
Tráfego.

摘錄自局長於二零二六年四月一日作出的批示： Por despachos do director dos Serviços, de 1 de Abril de 2026:

根據現行第14/2009號法律第十三條第一款（一）項及第三

款，以及現行第12/2015號法律第四條第二款及第三款的規定，

以附註方式修改下列工作人員在本局擔任職務的行政任用合同

第三條款，職級、職階和薪俸點分別如下，並自相應日期開始

生效：

A trabalhadora abaixo mencionada — alterada, por averbamento, 
a cláusula 3.ª do seu contrato administrativo de provimento para 
exercer funções nestes Serviços, na seguinte categoria, escalão e 
índice, nos termos dos artigos 13.º, n.os 1, alínea 1), e 3, da Lei 
n.º 14/2009, vigente, e 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, vigente, a 
partir da data a seguir indicada:
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姓名 職級 職階 薪俸點 ⽣效⽇期

陳冰瑜

首席顧問高級 

技術員

（資訊範疇）

2 685 29/03/2026

Nome Categoria Escalão Índice
Data de 

entrada em 
vigor

Chan  
Peng U

Técnico superior 
assessor principal

(área de informática)
2 685 29/03/2026

根據現行第14/2009號法律第十三條第一款（二）項，以及

現行第12/2015號法律第四條第二款及第三款的規定，以附註方

式修改下列工作人員在本局擔任職務的行政任用合同第三條

款，職級、職階和薪俸點分別如下，並自相應日期開始生效：

A trabalhadora abaixo mencionada — alterada, por averbamento, 
a cláusula 3.ª do seu contrato administrativo de provimento para 
exercer funções nestes Serviços, na seguinte categoria, escalão e 
índice, nos termos dos artigos 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei 
n.º 14/2009, vigente, e 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, vigente, a 
partir da data a seguir indicada:

姓名 職級 職階 薪俸點 ⽣效⽇期

陳雅鳳 首席高級技術員 2 565 27/03/2026

Nome Categoria Escalão Índice
Data de 

entrada em 
vigor

Chan Nga 
Fong

Técnico superior 
principal 2 565 27/03/2026

根據現行第14/2009號法律第十三條第二款（三）項及第三

款，以及現行第12/2015號法律第四條第二款及第三款的規定，

以附註方式修改下列工作人員在本局擔任職務的行政任用合同

第三條款，職級、職階和薪俸點分別如下，並自相應日期開始

生效：

O trabalhador abaixo mencionado — alterada, por averbamento, 
a cláusula 3.ª do seu contrato administrativo de provimento para 
exercer funções nestes Serviços, na seguinte categoria, escalão e 
índice, nos termos dos artigos 13.º, n.os 2, alínea 3), e 3, da Lei 
n.º 14/2009, vigente, e 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, vigente, a 
partir da data a seguir indicada:

姓名 職級 職階 薪俸點 ⽣效⽇期

鄭志雄 輕型車輛司機 6 220 17/03/2026

Nome Categoria Escalão Índice
Data de 

entrada em 
vigor

Cheang Chi 
Hong Motorista de ligeiros 6 220 17/03/2026

摘錄自運輸工務司司長於二零二六年四月二日之批示： Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Transportes e 
Obras Públicas, de 2 de Abril de 2026:

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第三十三條的規

定，行政公職局編制內第三職階顧問翻譯員羅瑞景以同一職

程、職級及職階派駐到本局擔任職務，自二零二六年五月十四

日起，為期一年。

Lo Soi Keng, intérprete-tradutor assessor, 3.º escalão, do quadro 
de pessoal da Direcção dos Serviços de Administração e Função 
Pública – destacado para desempenhar funções nestes Serviços, na 
mesma carreira, categoria e escalão, pelo período de um ano, nos 
termos do artigo 33.º do ETAPM, vigente, a partir de 14 de Maio de 
2026.

摘錄自局長於二零二六年四月八日作出的批示： Por despachos do director dos Serviços, de 8 de Abril de 2026:

根據現行第14/2009號法律第十四條第一款（一）項、第二

款、第三款及第四款、現行第14/2016號行政法規第五條，以及

現行第12/2015號法律第四條第二款及第三款的規定，以附註方

式修改下列工作人員在本局擔任職務的行政任用合同第三條

款，自本批示摘錄公佈日起生效：

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 
provimento, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 1), 2, 3 e 4, da 
Lei n.º 14/2009, vigente, e 5.º do Regulamento Administrativo 
n.º 14/2016, vigente, conjugados com o artigo 4.º, n.os 2 e 3, da Lei 
n.º 12/2015, vigente, a partir da data da publicação do presente 
extracto de despacho:
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姓名 職級 職階 薪俸點

袁智偉 首席顧問高級技術員 1 660

鄭麗瓊 首席特級技術員 1 560

葉錦波 首席特級技術輔導員 1 450

Nome Categoria Escalão Índice

Yuen Chi Wai Técnico superior assessor 
principal 1 660

Cheang Lai Keng Técnico especialista 
principal 1 560

Ip Kam Po Adjunto-técnico especia-
lista principal 1 450

根據現行第14/2009號法律第十四條第一款（二）項、第二

款、第三款及第四款、現行第14/2016號行政法規第五條，以及

現行第12/2015號法律第四條第二款及第三款的規定，以附註方

式修改下列工作人員在本局擔任職務的行政任用合同第三條

款，自本批示摘錄公佈日起生效：

A trabalhadora abaixo mencionada — alterada, por averbamento, 
a cláusula 3.ª do seu contrato administrativo de provimento, nos 
termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), 2, 3 e 4, da Lei n.º 14/2009, 
vigente, e 5.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, vigente, 
conjugados com o artigo 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, vigente, a 
partir da data da publicação do presente extracto de despacho:

姓名 職級 職階 薪俸點

陳雅鳳 顧問高級技術員 1 600

Nome Categoria Escalão Índice

Chan Nga Fong Técnico superior assessor 1 600

聲 明 Declaração

為著有關效力，茲聲明，在本局以不具期限的行政任用合

同方式擔任第六職階重型車輛司機陳耀明，自二零二六年四月

九日起因達年齡上限，根據現行《澳門公共行政工作人員通

則》第四十四條第一款c）項、第二款及現行第12/2015號法律

第十五條（一）項的規定，終止其在本局之職務。

Para os devidos efeitos se declara que Chan Io Meng, motorista 
de pesados, 6.º escalão, em regime de contrato administrativo de 
provimento sem termo, nestes Serviços, rescindido o contrato, por 
atingir o limite de idade, nos termos do artigo 44.º, n.os 1, alínea c), e 
2, do ETAPM, vigente, conjugado com o artigo 15.º, alínea 1), da 
Lei n.º 12/2015, vigente, a partir de 9 de Abril de 2026.

二零二六年四月二十二日於交通事務局 Direcção dos Serviços para os Assuntos de Tráfego, aos 22 de 
Abril de 2026.

局長　鄭岳威 O Director dos Serviços, Chiang Ngoc Vai.

郵 電 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE CORREIOS E 

TELECOMUNICAÇÕES

批 ⽰ 摘 錄 Extracto de despacho

摘錄自運輸工務司司長於二零二六年四月十六日作出的批

示：

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Transportes e 
Obras Públicas, de 16 de Abril de 2026:
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根據現行第15/2009號法律第二條第三款(二)項、第四條及

第五條，並配合現行第26/2009號行政法規第二條第二款、第三

條第二款、第五條及第七條的規定，自二零二六年五月一日

起，以定期委任方式委任陳偉菁為本局集郵處處長，為期一

年。

Chan Wai Cheng - nomeada, em comissão de serviço, pelo 
período de um ano, chefe da Divisão de Filatelia destes Serviços, 
nos termos dos artigos 2.º, n.° 3, alínea 2), 4.° e 5.° da Lei 
n.º 15/2009, vigente, conjugados com os artigos 2.º, n.º 2, 3.°, n.º 2, 
5.° e 7.° do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, vigente, a 
partir de 1 de Maio de 2026.

按照現行第15/2009號法律第五條第五款的規定，現刊登委

任理由及獲委任人的學歷和專業簡歷如下：

Ao abrigo do artigo 5.º, n.º 5, da Lei n.º 15/2009, vigente, é 
publicada a nota relativa aos fundamentos da respectiva nomeação e 
ao currículo académico e profissional da nomeada:

1. 委任理由： 1. Fundamentos da nomeação:

- 職位出缺； - Vacatura do cargo;

- 陳偉菁具備擔任郵電局集郵處處長的公民品德、適當的工

作經驗及專業能力。

- Chan Wai Cheng possui idoneidade cívica, experiência e 
competência profissionais adequadas ao desempenho de funções do 
cargo de chefe da Divisão de Filatelia da Direcção dos Serviços de 
Correios e Telecomunicações.

2. 學歷： 2. Currículo académico:

- 工商管理學士學位。 - Licenciatura em Gestão de Empresas.

3. 專業簡歷： 3. Currículo profissional:

- 2009年6月起進入公職，於郵電局擔任職務； - Ingresso na Administração Pública de Macau, em Junho de 
2009, na Direcção dos Serviços de Correios e Telecomunicações;

- 2009年8月至今擔任郵電局技術員； - Técnica, desde Agosto de 2009 até à presente data, da Direcção 
dos Serviços de Correios e Telecomunicações;

- 2022年1月至6月以代任方式擔任設計、製作暨推廣範圍主

管；

- Responsável da Área de Design, Produção e Promoção, em 
regime de substituição, de Janeiro a Junho de 2022;

- 2022年7月至2025年9月擔任設計、製作暨推廣範圍主管； - Responsável da Área de Design, Produção e Promoção, de Julho 
de 2022 a Setembro de 2025;

- 2025年10月至今，以代任方式擔任集郵處處長。 - Chefe da Divisão de Filatelia, em regime de substituição, desde 
Outubro de 2025 até à presente data.

聲 明 Declarações

應何家全的請求，其在郵電局擔任第二職階二等高級技術

員資訊(應用軟件開發)範疇的長期行政任用合同，自二零二六

年四月十四日予以解除。

Ho Ka Chun, rescindido, a seu pedido, o contrato administrativo 
de provimento de longa duração, como técnico superior de 2.ª 
classe, 2.º escalão, área de informática (desenvolvimento de softwa-
re), nestes Serviços, a partir de 14 de Abril de 2026.

應余偉仁的請求，其在郵電局擔任第一職階首席特級技術

輔導員的不具期限的行政任用合同，自二零二六年四月十七日

予以解除。

U Wai Ian, rescindido, a seu pedido, o contrato administrativo de 
provimento sem termo, como adjunto-técnico especialista principal, 
1.º escalão, nestes Serviços, a partir de 17 de Abril de 2026.
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為著應有之效力，茲聲明陳偉菁，因獲定期委任為本局集

郵處處長，根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第四十五

條之規定，其以不具期限的行政任用合同擔任本局第一職階首

席特級技術員的職務，自二零二六年五月一日起自動終止。

Para os devidos efeitos se declara que Chan Wai Cheng, cessa, 
automaticamente, as funções de técnico especialista principal, 1.° 
escalão, em regime de contrato administrativo de provimento sem 
termo, a partir de 1 de Maio de 2026, por nomeação, em comissão 
de serviço, como chefe da Divisão de Filatelia destes Serviços, nos 
termos do artigo 45.° do ETAPM, em vigor.

二零二六年四月二十日於郵電局 Direcção dos Serviços de Correios e Telecomunicações, aos 20 de 
Abril de 2026.

代局長　劉蘭華 O Director dos Serviços, substituto, Lao Lan Wa.

房 屋 局 INSTITUTO DE HABITAÇÃO

聲 明 Declaração

為著有關效力，茲聲明，房屋局不具期限的行政任用合同

第一職階首席特級技術輔導員劉銳熊，因達擔任公共職務之年

齡上限，自二零二六年四月六日起終止在房屋局的職務。

Para os devidos efeitos se declara que Lau Yui Hung Johnny, 
adjunto-técnico especialista principal, 1.º escalão, em regime de 
contrato administrativo de provimento sem termo, cessou funções 
no Instituto de Habitação, a partir de 6 de Abril de 2026, por ter 
atingido o limite de idade para o exercício de funções públicas.

二零二六年四月二十日於房屋局 Instituto de Habitação, aos 20 de Abril de 2026.

局長　任利凌 O Presidente, Iam Lei Leng.
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